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ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United 
Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories Queen, Head 
of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PROCLAMATION

STRONGER, HEALTHIER ONTARIO ACT (BUDGET 
MEASURES), 2017

We, by and with the advice of the Executive Council of Ontario, name,

(a)	 April 1, 2018 as the day on which the following provisions 
of the Stronger, Healthier Ontario Act (Budget Measures), 
2017, c. 8, which amend the Ministry of Natural Resources 
Act, come into force:

Schedule 17, s. 1-3.

(b)	 April 1, 2018 as the day on which the following provision 
of the Stronger, Healthier Ontario Act (Budget Measures), 
2017, c.  8, which amends the Aggregate Resources Act, 
comes into force:

Schedule 17, s. 4.

(c)	 April 1, 2018 as the day on which the following provision 
of the Stronger, Healthier Ontario Act (Budget Measures), 
2017, c. 8, which amends the Conservation Authorities Act, 
comes into force:

Schedule 17, s. 5.

(d)	 April 1, 2018 as the day on which the following provision 
of the Stronger, Healthier Ontario Act (Budget Measures), 
2017, c. 8, which amends the Evidence Act, comes into force:

Schedule 17, s. 6.

(e)	 April 1, 2018 as the day on which the following provisions 
of the Stronger, Healthier Ontario Act (Budget Measures), 
2017, c. 8, which amend the Mining Act, come into force:

Schedule 17, s. 7, 8.

ELIZABETH DEUX, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume-
Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi.

PROCLAMATION

LOI DE 2017 POUR UN ONTARIO PLUS FORT ET EN 
MEILLEURE SANTÉ (MESURES BUDGÉTAIRES)

Sur l’avis du Conseil exécutif  de l’Ontario, nous fixons :

(a)	 le 1er avril 2018 comme jour d’entrée en vigueur des 
dispositions suivantes de la Loi de 2017 pour un Ontario plus 
fort et en meilleure santé (mesures budgétaires), chap. 8, qui 
modifient la Loi sur le ministère des Richesses naturelles :

Annexe 17, art. 1-3.

(b)	 le 1er avril 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 pour un Ontario plus 
fort et en meilleure santé (mesures budgétaires), chap. 8, qui 
modifie la Loi sur les ressources en agrégats :

Annexe 17, art. 4.

(c)	 le 1er avril 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 pour un Ontario plus 
fort et en meilleure santé (mesures budgétaires), chap. 8, qui 
modifie la Loi sur les offices de protection de la nature :

Annexe 17, art. 5.

(d)	 le 1er avril 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 pour un Ontario plus 
fort et en meilleure santé (mesures budgétaires), chap. 8, qui 
modifie la Loi sur la preuve :

Annexe 17, art. 6.

(e)	 le 1er avril 2018 comme jour d’entrée en vigueur des 
dispositions suivantes de la Loi de 2017 pour un Ontario plus 
fort et en meilleure santé (mesures budgétaires), chap. 8, qui 
modifient la Loi sur les mines :

Annexe 17, art. 7, 8.

Proclamation
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(f)	 April 1, 2018 as the day on which the following provision 
of the Stronger, Healthier Ontario Act (Budget Measures), 
2017, c.  8, which amends the Oil, Gas and Salt Resources 
Act, comes into force:

Schedule 17, s. 9.

WITNESS:

THE HONOURABLE
ALEXANDRA HOY
ASSOCIATE CHIEF JUSTICE OF ONTARIO

ADMINISTRATOR OF THE GOVERNMENT OF OUR 
PROVINCE OF ONTARIO

GIVEN at Toronto, Ontario, on February 7, 2018.

BY COMMAND

Tracy MacCharles

Minister of Government and Consumer 
Services

(151-G096E)

(f)	 le 1er avril 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 pour un Ontario plus 
fort et en meilleure santé (mesures budgétaires), chap. 8, qui 
modifie la Loi sur les ressources en pétrole, en gaz et en sel :

Annexe 17, art. 9.

TÉMOIN:

L’HONORABLE
ALEXANDRA HOY
JUGE EN CHEF ADJOINTE DE L’ONTARIO

ADMINISTRATRICE DU GOUVERNEMENTE DE NOTRE 
PROVINCE DE L’ONTARIO

FAIT à Toronto (Ontario) le 7 février 2018.

PAR ORDRE

Tracy MacCharles

ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs

(151-G096F)

ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United 
Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories Queen, Head 
of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PROCLAMATION

TRANSPORTATION STATUTE LAW AMENDMENT ACT 
(MAKING ONTARIO’S ROADS SAFER), 2015

We, by and with the advice of the Executive Council of Ontario, name,

July 1, 2018 as the day on which the following provisions of the 
Transportation Statute Law Amendment Act (Making Ontario’s 
Roads Safer), 2015, c. 14, which amend the Highway Traffic Act, 
come into force:

s. 5, 55, 58, 59.

WITNESS:

THE HONOURABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANT GOVERNOR OF OUR PROVINCE OF ONTARIO

GIVEN at Toronto, Ontario, on February 21, 2018.

BY COMMAND

Tracy MacCharles

Minister of Government and Consumer 
Services

(151-G097E)

ELIZABETH DEUX, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume-
Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi.

PROCLAMATION

LOI DE 2015 MODIFIANT DES LOIS EN CE QUI CONCERNE 
LE TRANSPORT (ACCROÎTRE LA SÉCURITÉ ROUTIÈRE EN 
ONTARIO)

Sur l’avis du Conseil exécutif  de l’Ontario, nous fixons :

le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur des dispositions 
suivantes de la Loi de 2015 modifiant des lois en ce qui concerne le 
transport (accroître la sécurité routière en Ontario), chap. 14, qui 
modifient le Code de la route :

art. 5, 55, 58, 59.

TÉMOIN:

L’HONORABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANTE-GOUVERNEURE DE NOTRE PROVINCE DE 
L’ONTARIO

FAIT à Toronto (Ontario) le 21 février 2018.

PAR ORDRE

Tracy MacCharles

ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs

(151-G097F)
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ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United 
Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories Queen, Head 
of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PROCLAMATION

STRONGER, HEALTHIER ONTARIO ACT (BUDGET 
MEASURES), 2017

We, by and with the advice of the Executive Council of Ontario, name,

March 15, 2018 as the day on which the following provisions of 
the Stronger, Healthier Ontario Act (Budget Measures), 2017, 
c. 8, which amend the Securities Act, come into force:

Schedule 28, s. 1 (2), (3).

WITNESS:

THE HONOURABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANT GOVERNOR OF OUR PROVINCE OF ONTARIO

GIVEN at Toronto, Ontario, on February 21, 2018.

BY COMMAND

Tracy MacCharles

Minister of Government and Consumer 
Services

(151-G098E)

ELIZABETH DEUX, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume-
Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi.

PROCLAMATION

LOI DE 2017 POUR UN ONTARIO PLUS FORT ET EN 
MEILLEURE SANTÉ (MESURES BUDGÉTAIRES)

Sur l’avis du Conseil exécutif  de l’Ontario, nous fixons :

le 15 mars 2018 comme jour d’entrée en vigueur des dispositions 
suivantes de la Loi de 2017 pour un Ontario plus fort et en 
meilleure santé (mesures budgétaires), chap. 8, qui modifient la 
Loi sur les valeurs mobilières :

Annexe 28, art. 1 (2), (3).

TÉMOIN:

L’HONORABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANTE-GOUVERNEURE DE NOTRE PROVINCE DE 
L’ONTARIO

FAIT à Toronto (Ontario) le 21 février 2018.

PAR ORDRE

Tracy MacCharles

ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs

(151-G098F)

ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United 
Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories Queen, Head 
of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PROCLAMATION

STRENGTHENING PROTECTION FOR ONTARIO 
CONSUMERS ACT, 2017

We, by and with the advice of the Executive Council of Ontario, name,

(a)	 July 1, 2018 as the day on which the following provisions 
of the Strengthening Protection for Ontario Consumers Act, 
2017, c. 33 come into force:

Schedule 3, s. 1-37 (the Ticket Sales Act, 2017).

(b)	 July 1, 2018 as the day on which the following provision of 
the Strengthening Protection for Ontario Consumers Act, 
2017, c. 33, which amends the Licence Appeal Tribunal Act, 
1999, comes into force:

Schedule 3, s. 38.

(c)	 July 1, 2018 as the day on which the following provision of 
the Strengthening Protection for Ontario Consumers Act, 
2017, c. 33, which repeals the Ticket Speculation Act, comes 
into force:

Schedule 3, s. 39.

(d)	 July 1, 2018 as the day on which the following provision of 
the Strengthening Protection for Ontario Consumers Act, 
2017, c.  33, which revokes O. Reg. 151/15 (Exemptions), 
made under the Ticket Speculation Act, comes into force:

Schedule 3, s. 40.

ELIZABETH DEUX, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume-
Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi.

PROCLAMATION

LOI DE 2017 SUR LE RENFORCEMENT DE LA PROTECTION 
DES CONSOMMATEURS ONTARIENS

Sur l’avis du Conseil exécutif  de l’Ontario, nous fixons :

(a)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur des 
dispositions suivantes de la Loi de 2017 sur le renforcement 
de la protection des consommateurs ontariens, chap. 33 :

Annexe 3, art. 1-37 (la Loi de 2017 sur la vente de billets).

(b)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 sur le renforcement de la 
protection des consommateurs ontariens, chap. 33, qui modifie 
la Loi de 1999 sur le Tribunal d’appel en matière de permis :

Annexe 3, art. 38.

(c)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 sur le renforcement 
de la protection des consommateurs ontariens, chap. 33, qui 
abroge la Loi sur le trafic des billets de spectacle :

Annexe 3, art. 39.

(d)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 sur le renforcement 
de la protection des consommateurs ontariens, chap. 33, qui 
abroge le Règl. de l’Ont. 151/15 (Exemptions), pris en vertu 
de la Loi sur le trafic des billets de spectacle :

Annexe 3, art. 40.
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WITNESS:

THE HONOURABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANT GOVERNOR OF OUR PROVINCE OF ONTARIO

GIVEN at Toronto, Ontario, on February 21, 2018.

BY COMMAND

Tracy MacCharles

Minister of Government and Consumer 
Services

(151-G099E)

TÉMOIN:

L’HONORABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANTE-GOUVERNEURE DE NOTRE PROVINCE DE 
L’ONTARIO

FAIT à Toronto (Ontario) le 21 février 2018.

PAR ORDRE

Tracy MacCharles

ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs

(151-G099F)

ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United 
Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories Queen, Head 
of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PROCLAMATION

OPEN FOR BUSINESS ACT, 2010

We, by and with the advice of the Executive Council of Ontario, name,

April 1, 2018 as the day on which the following provisions of the 
Open for Business Act, 2010, c. 16, which amend the Professional 
Engineers Act, come into force:

Schedule 2, s. 5 (13), (15), (42).

WITNESS:

THE HONOURABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANT GOVERNOR OF OUR PROVINCE OF ONTARIO

GIVEN at Toronto, Ontario, on February 21, 2018.

BY COMMAND

Tracy MacCharles

Minister of Government and Consumer 
Services

(151-G100E)

ELIZABETH DEUX, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume-
Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi.

PROCLAMATION

LOI DE 2010 FAVORISANT UN ONTARIO PROPICE AUX 
AFFAIRES

Sur l’avis du Conseil exécutif  de l’Ontario, nous fixons :

le 1er avril 2018 comme jour d’entrée en vigueur des dispositions 
suivantes de la Loi de 2010 favorisant un Ontario propice aux 
affaires, chap. 16, qui modifient la Loi sur les ingénieurs :

Annexe 2, art. 5 (13), (15), (42)

TÉMOIN:

L’HONORABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANTE-GOUVERNEURE DE NOTRE PROVINCE DE 
L’ONTARIO

FAIT à Toronto (Ontario) le 21 février 2018.

PAR ORDRE

Tracy MacCharles

ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs

(151-G100F)

ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United 
Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories Queen, Head 
of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PROCLAMATION

MODERNIZING ONTARIO’S MUNICIPAL LEGISLATION ACT, 
2017

We, by and with the advice of the Executive Council of Ontario, name,

(a)	 March 1, 2018 as the day on which the following provisions 
of the Modernizing Ontario’s Municipal Legislation Act, 
2017, c.  10, which amend the Municipal Act, 2001, come 
into force:

Schedule 1, s. 34, 35, 70, 71, 72, 73 (2) and 74.

ELIZABETH DEUX, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume-
Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi.

PROCLAMATION

LOI DE 2017 SUR LA MODERNISATION DE LA LÉGISLATION 
MUNICIPALE ONTARIENNE

Sur l’avis du Conseil exécutif  de l’Ontario, nous fixons :

(a)	 le 1er mars 2018 comme jour d’entrée en vigueur des 
dispositions suivantes de la Loi de 2017 sur la modernisation 
de la législation municipale ontarienne, chap. 10, qui 
modifient la Loi de 2001 sur les municipalités :

Annexe 1, art. 34, 35, 70, 71, 72, 73 (2) et 74.
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(b)	 March 1, 2018 as the day on which the following provision 
of the Modernizing Ontario’s Municipal Legislation Act, 
2017, c. 10, which amends the Municipal Conflict of Interest 
Act, comes into force:

Schedule 3, s. 10 (2).

(c)	 March 1, 2018 as the day on which the following provision 
of the Modernizing Ontario’s Municipal Legislation Act, 
2017, c.  10, which amends the Development Charges Act, 
1997, comes into force:

Schedule 4, s. 2.

(d)	 March 1, 2018 as the day on which the following provision 
of the Modernizing Ontario’s Municipal Legislation Act, 
2017, c. 10, which amends the Northern Services Boards Act, 
comes into force:

Schedule 4, s. 10.

WITNESS:

THE HONOURABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANT GOVERNOR OF OUR PROVINCE OF ONTARIO

GIVEN at Toronto, Ontario, on February 21, 2018.

BY COMMAND

Tracy MacCharles

Minister of Government and Consumer 
Services

(151-G101E)

(b)	 le 1er mars 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 sur la modernisation 
de la législation municipale ontarienne, chap. 10, qui modifie 
la Loi sur les conflits d’intérêts municipaux :

Annexe 3, art. 10 (2).

(c)	 le 1er mars 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 sur la modernisation 
de la législation municipale ontarienne, chap. 10, qui modifie 
la Loi de 1997 sur les redevances d’aménagement :

Annexe 4, art. 2.

(d)	 le 1er mars 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 sur la modernisation 
de la législation municipale ontarienne, chap. 10, qui modifie 
la Loi sur les régies des services publics du Nord :

Annexe 4, art. 10.

TÉMOIN:

L’HONORABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANTE-GOUVERNEURE DE NOTRE PROVINCE DE 
L’ONTARIO

FAIT à Toronto (Ontario) le 21 février 2018.

PAR ORDRE

Tracy MacCharles

ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs

(151-G101F)

ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United 
Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories Queen, Head 
of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PROCLAMATION

FAIR HYDRO ACT, 2017

We, by and with the advice of the Executive Council of Ontario, name,

February 15, 2018 as the day on which the following provision of 
the Fair Hydro Act, 2017, c. 16, which amends the Ontario Energy 
Board Act, 1998, comes into force:

Schedule 2, s. 2.

WITNESS:

THE HONOURABLE
ALEXANDRA HOY
ASSOCIATE CHIEF JUSTICE OF ONTARIO

ADMINISTRATOR OF THE GOVERNMENT OF OUR PROVINCE 
OF ONTARIO

GIVEN at Toronto, Ontario, on February 7, 2018.

BY COMMAND

Tracy MacCharles

Minister of Government and Consumer 
Services

(151-G102E)

ELIZABETH DEUX, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume-
Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi.

PROCLAMATION

LOI DE 2017 POUR DES FRAIS D’ÉLECTRICITÉ ÉQUITABLES

Sur l’avis du Conseil exécutif  de l’Ontario, nous fixons :

le 15 février 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 pour des frais d’électricité 
équitables, chap. 16, qui modifie la Loi de 1998 sur la Commission 
de l’énergie de l’Ontario :

Annexe 2, art. 2.

TÉMOIN:

L’HONORABLE
ALEXANDRA HOY
JUGE EN CHEF ADJOINTE DE L’ONTARIO

ADMINISTRATRICE DU GOUVERNEMENTE DE NOTRE 
PROVINCE DE L’ONTARIO

FAIT à Toronto (Ontario) le 7 février 2018.

PAR ORDRE

Tracy MacCharles

ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs

(151-G102F)
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ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United 
Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories Queen, Head 
of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PROCLAMATION

CONSTRUCTION LIEN AMENDMENT ACT, 2017

We, by and with the advice of the Executive Council of Ontario, name,

(a)	 July 1, 2018 as the day on which the following provisions of 
the Construction Lien Amendment Act, 2017, c.  24, which 
amend the Construction Lien Act, come into force:

s. 1, 2 (1)-(3), (5), (7), (8), (12), (14), (16), (17), 3 (1), 4 (1)-
(3), (6), (7), 6 (2), 8, 10 (2), 14 (2), 16 (1), (3), 17 (3), 21 (2), 
(3), 22, 23 (2), (3), 24 (1), 26 (1)-(3), (5)-(11), 27, 28, 29 (6), 
(10), 30 (2), 31 (1), 32 (1)-(4), (6)-(9), 33, 34 (2), 36 (1), (2), 
(4)-(6), 37, 39 (2), 40, 41, 42 (2), 43, 44 (3), 45 (1), 46, 47 (1), 
48-50, 56-60, 61 (1), 62 (3)-(5).

(b)	 October 1, 2019 as the day on which the following provisions 
of the Construction Lien Amendment Act, 2017, c. 24, which 
amend the Construction Lien Act, come into force:

s. 3 (2), 4 (4), 7, 11, 13 (4), 14 (4), 24 (2), 29 (2), (4), (11), 61 
(2), 62 (2).

(c)	 July 1, 2018 as the day on which the following provision of 
the Construction Lien Amendment Act, 2017, c.  24, which 
amends the Condominium Act, 1998, comes into force:

s. 74 (1).

(d)	 July 1, 2018 as the day on which the following provision of 
the Construction Lien Amendment Act, 2017, c.  24, which 
amends the Courts of Justice Act, comes into force:

s. 75.

(e)	 July 1, 2018 as the day on which the following provision of 
the Construction Lien Amendment Act, 2017, c.  24, which 
amends the Limitations Act, 2002, comes into force:

s. 77 (1).

(f)	 October 1, 2019 as the day on which the following provision 
of the Construction Lien Amendment Act, 2017, c.  24, 
which amends the Limitations Act, 2002, comes into force:

s. 77 (2).

(g)	 July 1, 2018 as the day on which the following provision of 
the Construction Lien Amendment Act, 2017, c.  24, which 
amends the Mining Act, comes into force:

s. 78.

(h)	 July 1, 2018 as the day on which the following provision of 
the Construction Lien Amendment Act, 2017, c.  24, which 
amends the Ontario New Home Warranties Plan Act, comes 
into force:

s. 79.

ELIZABETH DEUX, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume-
Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi.

PROCLAMATION

LOI DE 2017 MODIFIANT LA LOI SUR LE PRIVILÈGE DANS 
L’INDUSTRIE DE LA CONSTRUCTION

Sur l’avis du Conseil exécutif  de l’Ontario, nous fixons :

(a)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur des 
dispositions suivantes de la Loi de 2017 modifiant la Loi 
sur le privilège dans l’industrie de la construction, chap. 24, 
qui modifient la Loi sur le privilège dans l’industrie de la 
construction :

art. 1, 2 (1)-(3), (5), (7), (8), (12), (14), (16), (17), 3 (1), 4 (1)-
(3), (6), (7), 6 (2), 8, 10 (2), 14 (2), 16 (1), (3), 17 (3), 21 (2), 
(3), 22, 23 (2), (3), 24 (1), 26 (1)-(3), (5)-(11), 27, 28, 29 (6), 
(10), 30 (2), 31 (1), 32 (1)-(4), (6)-(9), 33, 34 (2), 36 (1), (2), 
(4)-(6), 37, 39 (2), 40, 41, 42 (2), 43, 44 (3), 45 (1), 46, 47 (1), 
48-50, 56-60, 61 (1), 62 (3)-(5).

(b)	 le 1er octobre 2019 comme jour d’entrée en vigueur des 
dispositions suivantes de la Loi de 2017 modifiant la Loi 
sur le privilège dans l’industrie de la construction, chap. 24, 
qui modifient la Loi sur le privilège dans l’industrie de la 
construction :

art. 3 (2), 4 (4), 7, 11, 13 (4), 14 (4), 24 (2), 29 (2), (4), (11), 
61 (2), 62 (2).

(c)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 modifiant la Loi sur 
le privilège dans l’industrie de la construction, chap. 24, qui 
modifie la Loi de 1998 sur les condominiums :

art. 74 (1).

(d)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 modifiant la Loi sur 
le privilège dans l’industrie de la construction, chap. 24, qui 
modifie la Loi sur les tribunaux judiciaires :

art. 75.

(e)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 modifiant la Loi sur 
le privilège dans l’industrie de la construction, chap. 24, qui 
modifie la Loi de 2002 sur la prescription des actions :

art. 77 (1).

(f)	 le 1er octobre 2019 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 modifiant la Loi sur 
le privilège dans l’industrie de la construction, chap. 24, qui 
modifie la Loi de 2002 sur la prescription des actions :

art. 77 (2).

(g)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 modifiant la Loi sur 
le privilège dans l’industrie de la construction, chap. 24, qui 
modifie la Loi sur les mines :

art. 78.

(h)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 modifiant la Loi sur 
le privilège dans l’industrie de la construction, chap. 24, qui 
modifie la Loi sur le Régime de garanties des logements neufs 
de l’Ontario :

art. 79.
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(i)	 July 1, 2018 as the day on which the following provisions of 
the Construction Lien Amendment Act, 2017, c.  24, which 
amend the Registry Act, come into force:

s. 81 (2), (4).

(j)	 July 1, 2018 as the day on which the following provision of 
the Construction Lien Amendment Act, 2017, c.  24, which 
amends the Workplace Safety and Insurance Act, 1997, 
comes into force:

s. 82 (3).

WITNESS:

THE HONOURABLE
ALEXANDRA HOY
ASSOCIATE CHIEF JUSTICE OF ONTARIO

ADMINISTRATOR OF THE GOVERNMENT OF OUR 
PROVINCE OF ONTARIO

GIVEN at Toronto, Ontario, on February 7, 2018.

BY COMMAND

Tracy MacCharles

Minister of Government and Consumer 
Services

(151-G103E)

(i)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur des 
dispositions suivantes de la Loi de 2017 modifiant la Loi sur 
le privilège dans l’industrie de la construction, chap. 24, qui 
modifient la Loi sur l’enregistrement des actes :

art. 81 (2), (4).

(j)	 le 1er juillet 2018 comme jour d’entrée en vigueur de la 
disposition suivante de la Loi de 2017 modifiant la Loi sur 
le privilège dans l’industrie de la construction, chap. 24, 
qui modifie la Loi de 1997 sur la sécurité professionnelle et 
l’assurance contre les accidents du travail :

art. 82 (3).

TÉMOIN:

L’HONORABLE
ALEXANDRA HOY
JUGE EN CHEF ADJOINTE DE L’ONTARIO

ADMINISTRATRICE DU GOUVERNEMENTE DE NOTRE 
PROVINCE DE L’ONTARIO

FAIT à Toronto (Ontario) le 7 février 2018.

PAR ORDRE

Tracy MacCharles

ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs

(151-G103F)

ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United 
Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories Queen, Head 
of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PROCLAMATION

BUILDING BETTER COMMUNITIES AND CONSERVING 
WATERSHEDS ACT, 2017

We, by and with the advice of the Executive Council of Ontario, 
name April 3, 2018 as the day on which the following provisions of 
the Building Better Communities and Conserving Watersheds Act, 2017, 
c. 23, come into force:

1.	 Schedule 1 (the Local Planning Appeal Tribunal Act, 2017), 
s. 1-46.

2.	 Schedule 2 (the Local Planning Appeal Support Centre Act, 
2017), s. 1-15.

3.	 Schedule 3, s. 1-17 (which amend the Planning Act).

4.	 Schedule 3, s. 18, 19 (which amend the City of Toronto Act, 
2006).

5.	 Schedule 3, s. 20 (which amends the Ontario Planning and 
Development Act, 1994).

6.	 Schedule 5, s.  1-7 (which amend the Aggregate Resources 
Act).

7.	 Schedule 5, s. 8-19 (which amend the City of Toronto Act, 
2006).

8.	 Schedule 5, s.  20-23 (which amend the Conservation 
Authorities Act).

ELIZABETH DEUX, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume-
Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi.

PROCLAMATION

LOI DE 2017 VISANT À BÂTIR DE MEILLEURES 
COLLECTIVITÉS ET À PROTÉGER LES BASSINS 
HYDROGRAPHIQUES

Sur l’avis du Conseil exécutif  de l’Ontario, nous fixons le 3 avril 2018 
comme jour d’entrée en vigueur des dispositions suivantes de la Loi 
de 2017 visant à bâtir de meilleures collectivités et à protéger les bassins 
hydrographiques, chap. 23 :

1.	 Annexe 1 (la Loi de 2017 sur le Tribunal d’appel de 
l’aménagement local), art. 1-46.

2.	 Annexe 2 (la Loi de 2017 sur le Centre d’assistance pour les 
appels en matière d’aménagement local), art. 1-15.

3.	 Annexe 3, art. 1-17 (qui modifient la Loi sur l’aménagement 
du territoire).

4.	 Annexe 3, art. 18, 19 (qui modifient la Loi de 2006 sur la cité 
de Toronto).

5.	 Annexe 3, art. 20 (qui modifie la Loi de 1994 sur la 
planification et l’aménagement du territoire de l’Ontario).

6.	 Annexe 5, art. 1-7 (qui modifient la Loi sur les ressources en 
agrégats).

7.	 Annexe 5, art. 8-19 (qui modifient la Loi de 2006 sur la cité 
de Toronto).

8.	 Annexe 5, art. 20-23 (qui modifient la Loi sur les offices de 
protection de la nature).
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9.	 Schedule 5, s.  24-26 (which amend the Consolidated 
Hearings Act).

10.	 Schedule 5, s. 27 (which amends the Drainage Act).

11.	 Schedule 5, s. 28-36 (which amend the Expropriations Act).

12.	 Schedule 5, s. 37, 38 (which amend the Housing Development 
Act).

13.	 Schedule 5, s. 39 (which amends the Housing Services Act, 
2011).

14.	 Schedule 5, s. 40-59 (which amend the Municipal Act, 2001).

15.	 Schedule 5, s. 60 (which amends the Municipal Arbitrations 
Act).

16.	 Schedule 5, s.  61-68 (which amend the Ontario Heritage 
Act).

17.	 Schedule 5, s. 69-72 (which amend the Ontario Planning and 
Development Act, 1994).

18.	 Schedule 5, s.  73-78 (which amend the Ontario Water 
Resources Act).

19.	 Schedule 5, s. 79-103 (which amend the Planning Act).

20.	 Schedule 5, s.  104-108 (which amend the Public 
Transportation and Highway Improvement Act).

21.	 Schedule 5, s.  109 (which amends the Retail Business 
Holidays Act).

22.	 Schedule 5, s. 110, 111 (which amend the Shortline Railways 
Act, 1995).

WITNESS:

THE HONOURABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANT GOVERNOR OF OUR PROVINCE OF ONTARIO

GIVEN at Toronto, Ontario, on February 21, 2018.

BY COMMAND

Tracy MacCharles

Minister of Government and Consumer 
Services

(151-G104E)

9.	 Annexe 5, art. 24-26 (qui modifient la Loi sur la jonction des 
audiences).

10.	 Annexe 5, art. 27 (qui modifie la Loi sur le drainage).

11.	 Annexe 5, art. 28-36 (qui modifient la Loi sur 
l’expropriation).

12.	 Annexe 5, art. 37, 38 (qui modifient la Loi sur le 
développement du logement).

13.	 Annexe 5, art. 39 (qui modifie la Loi de 2011 sur les services 
de logement).

14.	 Annexe 5, art. 40-59 (qui modifient la Loi de 2001 sur les 
municipalités).

15.	 Annexe 5, art. 60 (qui modifie la Loi sur les arbitres 
municipaux).

16.	 Annexe 5, art. 61-68 (qui modifient la Loi sur le patrimoine 
de l’Ontario).

17.	 Annexe 5, art. 69-72 (qui modifient la Loi de 1994 sur la 
planification et l’aménagement du territoire de l’Ontario).

18.	 Annexe 5, art. 73-78 (qui modifient la Loi sur les ressources 
en eau de l’Ontario).

19.	 Annexe 5, art. 79-103 (qui modifient la Loi sur 
l’aménagement du territoire).

20.	 Annexe 5, art. 104-108 (qui modifient la Loi sur l’aménagement 
des voies publiques et des transports en commun).

21.	 Annexe 5, art. 109 (qui modifie la Loi sur les jours fériés 
dans le commerce de détail).

22.	 Annexe 5, art. 110, 111 (qui modifient la Loi de 1995 sur les 
chemins de fer d’intérêt local).

TÉMOIN:

L’HONORABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANTE-GOUVERNEURE DE NOTRE PROVINCE DE 
L’ONTARIO

FAIT à Toronto (Ontario) le 21 février 2018.

PAR ORDRE

Tracy MacCharles

ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs

(151-G104F)
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ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United 
Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories Queen, Head 
of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PROCLAMATION

ANTI-HUMAN TRAFFICKING ACT, 2017

We, by and with the advice of the Executive Council of Ontario, name,

May 1, 2018 as the day on which the following provisions of the 
Anti-Human Trafficking Act, 2017, c. 12, come into force:

Schedule 2 (the Prevention of and Remedies for Human Trafficking 
Act, 2017), s. 2-15.

WITNESS:

THE HONOURABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANT GOVERNOR OF OUR PROVINCE OF ONTARIO

GIVEN at Toronto, Ontario, on February 21, 2018.

BY COMMAND

Tracy MacCharles

Minister of Government and Consumer 
Services

(151-G105E)

ELIZABETH DEUX, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume-
Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi.

PROCLAMATION

LOI DE 2017 CONTRE LA TRAITE DE PERSONNES

Sur l’avis du Conseil exécutif  de l’Ontario, nous fixons :

le 1er mai 2018 comme jour d’entrée en vigueur des dispositions 
suivantes de la Loi de 2017 contre la traite de personnes, chap. 12 :

Annexe 2 (la Loi de 2017 sur la prévention de la traite de personnes 
et les recours en la matière), art. 2-15.

TÉMOIN:

L’HONORABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANTE-GOUVERNEURE DE NOTRE PROVINCE DE 
L’ONTARIO

FAIT à Toronto (Ontario) le 21 février 2018.

PAR ORDRE

Tracy MacCharles

ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs

(151-G105F)

ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United 
Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories Queen, Head 
of the Commonwealth, Defender of the Faith.

PROCLAMATION

STRONGER, HEALTHIER ONTARIO ACT (BUDGET 
MEASURES), 2017

We, by and with the advice of the Executive Council of Ontario, name,

(a)	 March 9, 2018 as the day on which the following provisions 
of the Stronger, Healthier Ontario Act (Budget Measures), 
2017, c.  8, which amend the Freedom of Information and 
Protection of Privacy Act, come into force:

Schedule 13, s. 1, 3-5.

(b)	 March 9, 2018 as the day on which the following provisions 
of the Stronger, Healthier Ontario Act (Budget Measures), 
2017, c.  8, which amend the Municipal Freedom of 
Information and Protection of Privacy Act, come into force:

Schedule 20, s. 1, 3-5.

WITNESS:

THE HONOURABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANT GOVERNOR OF OUR PROVINCE OF ONTARIO

GIVEN at Toronto, Ontario, on February 21, 2018.

BY COMMAND

Tracy MacCharles

Minister of Government and Consumer 
Services

(151-G106E)

ELIZABETH DEUX, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume-
Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi.

PROCLAMATION

LOI DE 2017 POUR UN ONTARIO PLUS FORT ET EN 
MEILLEURE SANTÉ (MESURES BUDGÉTAIRES)

Sur l’avis du Conseil exécutif  de l’Ontario, nous fixons :

(a)	 le 9 mars 2018 comme jour d’entrée en vigueur des 
dispositions suivantes de la Loi de 2017 pour un Ontario plus 
fort et en meilleure santé (mesures budgétaires), chap. 8, qui 
modifient la Loi sur l’accès à l’information et la protection de 
la vie privée :

Annexe 13, art. 1, 3-5.

(b)	 le 9 mars 2018 comme jour d’entrée en vigueur des 
dispositions suivantes de la Loi de 2017 pour un Ontario plus 
fort et en meilleure santé (mesures budgétaires), chap. 8, qui 
modifient la Loi sur l’accès à l’information municipale et la 
protection de la vie privée :

Annexe 20, art. 1, 3-5.

TÉMOIN:

L’HONORABLE
V. ELIZABETH DOWDESWELL

LIEUTENANTE-GOUVERNEURE DE NOTRE PROVINCE DE 
L’ONTARIO

FAIT à Toronto (Ontario) le 21 février 2018.

PAR ORDRE

Tracy MacCharles

ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs

(151-G106F)
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Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-03-10 ESSIE ENTERPRISE INC. 001680031

2018-03-10 EXIFOODS INTERNATIONAL INC. 002086594

2018-03-10 FEATHERSTONE INFORMATICS 
GROUP (CANADA) INC. 002087310

2018-03-10 FELLI & RACCO HOLDINGS INC. 001679744

2018-03-10 FR DISTRIBUTION INC. 001679745

2018-03-10 FTK RENOVATIONS INC. 002086802

2018-03-10 GEMFAM INC. 001665866

2018-03-10 GOLDEN EYE PROPERTIES INC. 002086197

2018-03-10 GREEN GARDENERS COMMUNITY 
COLLABORATIVE INC. 002086086

2018-03-10 HAMILTON JR. B BENGALS 
LACROSSE CLUB INC. 002086487

2018-03-10 HU JIE FAMILY TRUST LIMITED 002087326

2018-03-10 IMPRESS MILLWORK & WOOD 
FINISHING INC. 002086133

2018-03-10 INTERNATIONAL SHOW TIME INC. 002086656

2018-03-10 IT FACTOR FILMS LIMITED 001679109

2018-03-10 JENTRA COMPUTERS 
CORPORATION 001200186

2018-03-10 JOULES CORP. 001199891

2018-03-10 KEEP IT KOOL! LTD. 001669725

2018-03-10 KREZONE SERVICES INC. 001679381

2018-03-10 LAMA’S INVESTMENT GROUP 
CORPORATION 001644519

2018-03-10 LITTLE CHLOE’S CHIC BOUTIQUE 
INC. 002087378

2018-03-10 LUSHES AVENUE DEVELOPMENTS 
INC. 001680131

2018-03-10 MACK RILEY’S INC. 002086895

2018-03-10 MACLEE AIR QUALITY SOLUTIONS 
INC. 002086646

2018-03-10 MCR ENTERPRISES INC. 001679102

2018-03-10 METAL JACKET EVENT PROMOTERS 
INC. 001680106

2018-03-10 MOORE SOLUTIONS INC. 001671963

2018-03-10 NETWORK SOFTWARE INC. 001182755

2018-03-10 NIAGARA FOREST PRODUCT 
GROUP INC. 002086081

2018-03-10 NOVAVISION TECHNOLOGY INC. 001200784

2018-03-10 NU-GEN HVAC TRAINING INC. 001679380

2018-03-10 NUCORP REALTY LTD. 000430066

2018-03-10 O & C PANELLING LTD. 002059073

2018-03-10 ONTRACK EXCAVATING ONTARIO 
LIMITED 001648994

2018-03-10 PARALLEL RENOVATION GROUP 
LTD. 001679335

2018-03-10 PARK LANE II INC. 000760765

2018-03-10 PELEE ISLAND CONTRACTING LTD. 001670156

2018-03-10 PENINSULA COMMERCIAL CORP. 002086830

2018-03-10 PERSONAL REHAB CONSULTANTS 
INC. 001200483

Notice of Default in Complying 
with the Corporations Tax Act

Avis de non-observation de la Loi sur 
l’imposition des sociétés

The Director has been notified by the Minister of Finance that 
the following corporations are in default in complying with the 
Corporations Tax Act.

NOTICE IS HEREBY GIVEN under subsection 241(1) of the 
Business Corporations Act, that unless the corporations listed 
hereunder comply with the requirements of the Corporations Tax 
Act within 90 days of this notice, orders will be made dissolving the 
defaulting corporations. All enquiries concerning this notice are to 
be directed to Ministry of Finance, Corporations Tax, 33 King Street 
West, Oshawa, Ontario L1H 8H6.

Le ministre des Finances a informé le directeur que les sociétés 
suivantes n’avaient pas respecté la Loi sur l’imposition des sociétés.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément au 
paragraphe 241(1) de la Loi sur les sociétés par actions, si les sociétés 
citées ci-dessous ne se conforment pas aux prescriptions énoncées par 
la Loi sur l’imposition des sociétés dans un délai de 90 jours suivant 
la réception du présent avis, lesdites sociétés se verront dissoutes par 
décision. Pour tout renseignement relatif  au présent avis, veuillez vous 
adresser à l’Imposition des sociétés, ministère des Finances, 33, rue 
King ouest, Oshawa ON L1H 8H6.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-03-10 A.R.C.K. INVESTMENTS INC. 002086838

2018-03-10 AAT SCHOOL INC. 001669741

2018-03-10 ADVANCED LANDSCAPE GROUP 
INC. 002086104

2018-03-10 AIRMAR SHEET METAL INC. 002086188

2018-03-10 ANNUR INC. 001679387

2018-03-10 APPWEST COMMUNICATIONS, INC. 002086001

2018-03-10 ASSOCIATES FOR ACADEMIC 
LEADERSHIP INC. 001679304

2018-03-10 BRADACO CONTRACTING & 
BUSINESS PARTNERS INC. 001679797

2018-03-10 CAR CASHER INC. 001679388

2018-03-10 CEDARWOOD CONTRACTING INC. 002086596

2018-03-10 CHART CONSTRUCTION LIMITED 002086351

2018-03-10 CONNOLLY MEDIA LTD. 001679657

2018-03-10 D&D HOLDING LTD. 002086787

2018-03-10 DAECHANG CANADA LTD. 001200002

2018-03-10 DEXTER’S KIDS INC. 002086923

2018-03-10 DISTINCTIVE INTERIORS 
INTERNATIONAL INC. 002086863

2018-03-10 DMPG CONSTRUCTION 
MANAGEMENT INC. 001679293

2018-03-10 EASTBRIDGE VIDEO LTD. 002086142

2018-03-10 ELLE INTERIORS LTD. 002086716

2018-03-10 ELPHMANAGE INC. 001680121

Government Notices Respecting Corporations
Avis du gouvernement relatifs aux compagnies
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Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-03-10 PINIRAN CORPORATION 002086586

2018-03-10 PLAINS ROAD INVESTORS LTD. 001669716

2018-03-10 REBUILDERS CHOICE INC. 001680091

2018-03-10 REDSTONE BUSINESS SOLUTIONS 
INC. 002087153

2018-03-10 RICKOSHEY LTD. 001667117

2018-03-10 ROCKWOOD LUMBER INC. 001679287

2018-03-10 SANDANNA INVESTMENTS LTD. 001200239

2018-03-10 SAPPHIRE TOWER DEVELOPMENT 
(2) CORPORATION 002086003

2018-03-10 SPECIALTY DISPLAY EXTRUSIONS 
INC. 001679068

2018-03-10 STANDARD GROWTH 
CORPORATION 001680048

2018-03-10 STARJET GP INC. 002086180

2018-03-10 STUCCO ART WORKS INC. 001678489

2018-03-10 SUPREME GENES MULTI-MEDIA 
INC. 001679053

2018-03-10 THE CANRON FOUNDATION LTD. 001679052

2018-03-10 THINK PRECISION LTD. 002086401

2018-03-10 TOWERS OF LONDON 
INVESTMENTS INC. 002087395

2018-03-10 TOYO-NORTH WEST GROUP INC. 001648993

2018-03-10 TRI-CANADIAN GLOBAL INC. 001663316

2018-03-10 VAM TRANSPORTATION LTD. 001200853

2018-03-10 WARRIOR TRANSPORTATION LTD. 001679360

2018-03-10 WASTRONICS CORPORATION 002086206

2018-03-10 WEI KAI ENTERPRISE INC. 001200701

2018-03-10 WORLD WIDE HUMANITARIAN 
RELIEF INC. 001184524

2018-03-10 ZARAFSHAN INDUSTRIAL CORP. 002086314

2018-03-10 ZFX GRAPHICS INC. 001678519

2018-03-10 1184486 ONTARIO INC. 001184486

2018-03-10 1188656 ONTARIO INC. 001188656

2018-03-10 1189760 ONTARIO LTD. 001189760

2018-03-10 1196844 ONTARIO INC. 001196844

2018-03-10 1200022 ONTARIO INC. 001200022

2018-03-10 1200468 ONTARIO INC. 001200468

2018-03-10 1200708 ONTARIO INC. 001200708

2018-03-10 1201213 ONTARIO INC. 001201213

2018-03-10 1201361 ONTARIO LIMITED 001201361

2018-03-10 1201363 ONTARIO INC. 001201363

2018-03-10 1644517 ONTARIO LTD. 001644517

2018-03-10 1667123 ONTARIO LIMITED 001667123

2018-03-10 1669758 ONTARIO INC. 001669758

2018-03-10 1679002 ONTARIO INC. 001679002

2018-03-10 1679101 ONTARIO INC. 001679101

2018-03-10 1679152 ONTARIO INC. 001679152

2018-03-10 1679172 ONTARIO INC. 001679172

2018-03-10 1679239 ONTARIO LTD. 001679239

2018-03-10 1679319 ONTARIO LIMITED 001679319

2018-03-10 1679605 ONTARIO INC. 001679605

2018-03-10 1679680 ONTARIO INC. 001679680

2018-03-10 1680016 ONTARIO INC. 001680016

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-03-10 1680025 ONTARIO INC. 001680025

2018-03-10 2086010 ONTARIO INC. 002086010

2018-03-10 2086072 ONTARIO INC. 002086072

2018-03-10 2086166 ONTARIO INC. 002086166

2018-03-10 2086375 ONTARIO INC. 002086375

2018-03-10 2086572 ONTARIO INC. 002086572

2018-03-10 2086614 ONTARIO INC. 002086614

2018-03-10 2086847 ONTARIO INC. 002086847

2018-03-10 2086933 ONTARIO INC. 002086933

2018-03-10 2087113 ONTARIO LIMITED 002087113

2018-03-10 2087171 ONTARIO INC. 002087171

2018-03-10 2087319 ONTARIO INC. 002087319

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G107)

Cancellation of Certificate of Incorporation 
(Corporations Tax Act Defaulters)

Annulation de certificat de 
constitution (Non-observation de la 
Loi sur l’imposition des sociétés)

NOTICE IS HEREBY GIVEN that, under subsection 241(4) of the 
Business Corporations Act, the Certificate of Incorporation of the 
corporations named hereunder have been cancelled by an Order for 
default in complying with the provisions of the Corporations Tax Act, 
and the said corporations have been dissolved on that date.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément au 
paragraphe 241(4) de la Loi sur les sociétés par actions, le certificat de 
constitution de la société sous-nommé a été annulée par Ordre pour 
non-observation des dispositions de la Loi sur l’imposition des sociétés 
et que la dissolution de la société concernée prend effet à la date 
susmentionnée.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-12 AG WATER WORKS CANADA INC. 001100329

2018-02-12 ALASKA HC REFRIGERANTS 
(CANADA), INC. 001105093

2018-02-12 ALISHAH ENTERPRISES INC. 001098885

2018-02-12 AZZURO DEVELOPMENT INC. 001094649

2018-02-12 CAPITAL ENERGY CORPORATION 001099801

2018-02-12 CARDEN CARPENTRY INC. 001101653

2018-02-12 CARIBBEAN IRIE INVESTMENTS 
INC. 001096501

2018-02-12 CASUAL & LEISURE ENTERPRISES 
OF CANADA INC. 001091649
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Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-12 CHAMPCO CAPITAL CORP. 001097689

2018-02-12 CHAMPION HORSE INCORPORATED 001100897

2018-02-12 CHARTERHOUSE PRINTING 
SERVICES LTD. 000629594

2018-02-12 CHERRY RIDGE HOMES LTD. 001101613

2018-02-12 COBH VENTURES INC. 001101557

2018-02-12 DOMINION BREWERY COMPANY 
LIMITED 001096893

2018-02-12 DOMINION MULTIMEDIA 
DISTRIBUTORS INC. 001105425

2018-02-12 DUFFERIN COURT APARTMENTS 
INC. 001612620

2018-02-12 DUNROBIN PROPERTIES INC. 001649025

2018-02-12 E.D.M. CUT INC. 001097745

2018-02-12 EMICO TECHNOLOGIES 
INCORPORATED 001136522

2018-02-12 ENGINE RENEWALS INC. 002096465

2018-02-12 FEDERAL RECYCLING 
CORPORATION 001090177

2018-02-12 FILMAR LEASING LIMITED 001093881

2018-02-12 G.B.S. TECHNOLOGIES INC. 001092569

2018-02-12 GASRITE INTERNATIONAL SALES 
CORPORATION 001096205

2018-02-12 GENISOFT DEVELOPMENT 
CORPORATION 001103877

2018-02-12 GREAT EXPLORER SOFTWARE 
CONSULTING LTD. 001095929

2018-02-12 GUINEA-CANADA MINING 
DEVELOPMENTS CORPORATION 001092441

2018-02-12 HI-FI 2000 (CUSTOM-HOME) LTD. 001091437

2018-02-12 HILL’S METALFAB LTD. 001407890

2018-02-12 JJAMB PRODUCTIONS INC. 001098685

2018-02-12 KM REPRESENTS INC. 001100197

2018-02-12 L.P. PARAMOUNT PAVING LTD. 001102517

2018-02-12 LAFONTAINE-RISH MEDICAL 
GROUP LTD. 001102425

2018-02-12 LILIHAN PERSIAN CARPETS INC. 001098641

2018-02-12 M & N CONSULTING GROUP INC. 001097417

2018-02-12 MED-ASYST SOLUTIONS INC. 001100049

2018-02-12 METAMORPHOSIS INCORPORATED 001096809

2018-02-12 MOSHEL CAR & TRUCK RENTALS 
LTD. 000542821

2018-02-12 MR. CASINO INC. 001104585

2018-02-12 NIMCO LEISURE WEAR INC. 001103665

2018-02-12 NITASHA ENTERPRISES LTD. 001098205

2018-02-12 NORAMA DESIGN GROUP INC. 001098657

2018-02-12 OKRAINECS GLASS & MIRROR INC. 001098509

2018-02-12 PASTA MIA INC. 000930243

2018-02-12 PHIBBS INCORPORATED 000465615

2018-02-12 PHILIPPINE PROPERTIES INC. 001104825

2018-02-12 PLAN-O-GRAM OUTPUTS LTD. 001098953

2018-02-12 PLAYER PRODUCTIONS INC. 001097677

2018-02-12 PRIMA COMPUTER INC. 001099949

2018-02-12 R. JEWELLERS INC. 001099533

2018-02-12 REARDON CUSTOM STEEL LTD. 000538297

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-12 ROBERT T. HICKS COMPUTER 
SYSTEMS CONSULTING, LTD. 001101473

2018-02-12 SENTINEL GROUP CORPORATION 002155173

2018-02-12 SPADINA CONSTRUCTION INC. 001091981

2018-02-12 T-BAR GRAPHICS INC. 001096801

2018-02-12 TARGET PACIFIC DEVELOPMENT 
LIMITED 001094609

2018-02-12 THE DECO LITE CO. LTD. 001095525

2018-02-12 TRADE SECRETS INVESTMENTS 
LIMITED 001096861

2018-02-12 VILLAGE GREEN FINE FOOD GIFTS 
LIMITED 001096049

2018-02-12 WAREHOUSE DIRECT DISCOUNT 
STORES LTD. 001091321

2018-02-12 WINDSOR FIRE EQUIPMENT LTD. 000964459

2018-02-12 ZHONG LI (CANADA) ARTS LTD. 001095777

2018-02-12 1089957 ONTARIO LIMITED 001089957

2018-02-12 1090629 ONTARIO LIMITED 001090629

2018-02-12 1091857 ONTARIO INC. 001091857

2018-02-12 1093537 ONTARIO LIMITED 001093537

2018-02-12 1093829 ONTARIO INC. 001093829

2018-02-12 1094273 ONTARIO LTD. 001094273

2018-02-12 1094889 ONTARIO INC. 001094889

2018-02-12 1094953 ONTARIO INC. 001094953

2018-02-12 1095705 ONTARIO LIMITED 001095705

2018-02-12 1095969 ONTARIO LIMITED 001095969

2018-02-12 1097073 ONTARIO LIMITED 001097073

2018-02-12 1097233 ONTARIO LIMITED 001097233

2018-02-12 1097613 ONTARIO INC. 001097613

2018-02-12 1097861 ONTARIO LIMITED 001097861

2018-02-12 1097941 ONTARIO LIMITED 001097941

2018-02-12 1098525 ONTARIO LIMITED 001098525

2018-02-12 1098801 ONTARIO LIMITED 001098801

2018-02-12 1098973 ONTARIO LIMITED 001098973

2018-02-12 1099001 ONTARIO INC. 001099001

2018-02-12 1099653 ONTARIO INC. 001099653

2018-02-12 1099689 ONTARIO LTD. 001099689

2018-02-12 1100065 ONTARIO INC. 001100065

2018-02-12 1100305 ONTARIO INC. 001100305

2018-02-12 1100769 ONTARIO LIMITED 001100769

2018-02-12 1101949 ONTARIO LTD. 001101949

2018-02-12 1102089 ONTARIO LIMITED 001102089

2018-02-12 1102113 ONTARIO INC. 001102113

2018-02-12 1102301 ONTARIO LIMITED 001102301

2018-02-12 1102729 ONTARIO LTD. 001102729

2018-02-12 1102873 ONTARIO LTD. 001102873

2018-02-12 1102905 ONTARIO LIMITED 001102905

2018-02-12 1103313 ONTARIO LIMITED 001103313

2018-02-12 1103377 ONTARIO LTD. 001103377

2018-02-12 1103969 ONTARIO LTD. 001103969

2018-02-12 1103997 ONTARIO LTD. 001103997

2018-02-12 1104085 ONTARIO INC. 001104085

2018-02-12 1104137 ONTARIO INC. 001104137
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Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-12 1104425 ONTARIO INC. 001104425

2018-02-12 1104473 ONTARIO LTD. 001104473

2018-02-12 1104601 ONTARIO LIMITED 001104601

2018-02-12 1105173 ONTARIO INC. 001105173

2018-02-12 1105749 ONTARIO INC. 001105749

2018-02-12 1562359 ONTARIO LTD. 001562359

2018-02-12 1641888 ONTARIO LTD. 001641888

2018-02-12 2000 DEZIGN INC. 001093317

2018-02-12 2027421 ONTARIO INC. 002027421

2018-02-12 2080428 ONTARIO INC. 002080428

2018-02-12 2180672 ONTARIO INC. 002180672

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G108)

Certificate of Dissolution
Certificat de dissolution

NOTICE IS HEREBY GIVEN that a certificate of dissolution under 
the Business Corporations Act, has been endorsed. The effective date of 
dissolution precedes the corporation listings.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément à la 
Loi sur les sociétés par actions, un certificat de dissolution a été inscrit 
pour les compagnies suivantes : la date d’entrée en vigueur précède la 
liste des compagnies visées.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-12 AG WATER WORKS CANADA INC. 001100329

2018-02-12 ALASKA HC REFRIGERANTS 
(CANADA), INC. 001105093

2018-02-12 ALISHAH ENTERPRISES INC. 001098885

2018-02-12 AZZURO DEVELOPMENT INC. 001094649

2018-02-12 CAPITAL ENERGY CORPORATION 001099801

2018-02-12 CARDEN CARPENTRY INC. 001101653

2018-02-12 CARIBBEAN IRIE INVESTMENTS 
INC. 001096501

2018-02-12 CASUAL & LEISURE ENTERPRISES 
OF CANADA INC. 001091649

2018-02-12 CHAMPCO CAPITAL CORP. 001097689

2018-02-12 CHAMPION HORSE INCORPORATED 001100897

2018-02-12 CHARTERHOUSE PRINTING 
SERVICES LTD. 000629594

2018-02-12 CHERRY RIDGE HOMES LTD. 001101613

2018-02-12 COBH VENTURES INC. 001101557

2018-02-12 DOMINION BREWERY COMPANY 
LIMITED 001096893

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-12 DOMINION MULTIMEDIA 
DISTRIBUTORS INC. 001105425

2018-02-12 DUFFERIN COURT APARTMENTS 
INC. 001612620

2018-02-12 DUNROBIN PROPERTIES INC. 001649025

2018-02-12 E.D.M. CUT INC. 001097745

2018-02-12 EMICO TECHNOLOGIES 
INCORPORATED 001136522

2018-02-12 ENGINE RENEWALS INC. 002096465

2018-02-12 FEDERAL RECYCLING 
CORPORATION 001090177

2018-02-12 FILMAR LEASING LIMITED 001093881

2018-02-12 G.B.S. TECHNOLOGIES INC. 001092569

2018-02-12 GASRITE INTERNATIONAL SALES 
CORPORATION 001096205

2018-02-12 GENISOFT DEVELOPMENT 
CORPORATION 001103877

2018-02-12 GREAT EXPLORER SOFTWARE 
CONSULTING LTD. 001095929

2018-02-12 GUINEA-CANADA MINING 
DEVELOPMENTS CORPORATION 001092441

2018-02-12 HI-FI 2000 (CUSTOM-HOME) LTD. 001091437

2018-02-12 HILL’S METALFAB LTD. 001407890

2018-02-12 JJAMB PRODUCTIONS INC. 001098685

2018-02-12 KM REPRESENTS INC. 001100197

2018-02-12 L.P. PARAMOUNT PAVING LTD. 001102517

2018-02-12 LAFONTAINE-RISH MEDICAL 
GROUP LTD. 001102425

2018-02-12 LILIHAN PERSIAN CARPETS INC. 001098641

2018-02-12 M & N CONSULTING GROUP INC. 001097417

2018-02-12 MED-ASYST SOLUTIONS INC. 001100049

2018-02-12 METAMORPHOSIS INCORPORATED 001096809

2018-02-12 MOSHEL CAR & TRUCK RENTALS 
LTD. 000542821

2018-02-12 MR. CASINO INC. 001104585

2018-02-12 NIMCO LEISURE WEAR INC. 001103665

2018-02-12 NITASHA ENTERPRISES LTD. 001098205

2018-02-12 NORAMA DESIGN GROUP INC. 001098657

2018-02-12 OKRAINECS GLASS & MIRROR INC. 001098509

2018-02-12 PASTA MIA INC. 000930243

2018-02-12 PHIBBS INCORPORATED 000465615

2018-02-12 PHILIPPINE PROPERTIES INC. 001104825

2018-02-12 PLAN-O-GRAM OUTPUTS LTD. 001098953

2018-02-12 PLAYER PRODUCTIONS INC. 001097677

2018-02-12 PRIMA COMPUTER INC. 001099949

2018-02-12 R. JEWELLERS INC. 001099533

2018-02-12 REARDON CUSTOM STEEL LTD. 000538297

2018-02-12 ROBERT T. HICKS COMPUTER 
SYSTEMS CONSULTING, LTD. 001101473

2018-02-12 SENTINEL GROUP CORPORATION 002155173

2018-02-12 SPADINA CONSTRUCTION INC. 001091981

2018-02-12 T-BAR GRAPHICS INC. 001096801

2018-02-12 TARGET PACIFIC DEVELOPMENT 
LIMITED 001094609

2018-02-12 THE DECO LITE CO. LTD. 001095525
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Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-12 TRADE SECRETS INVESTMENTS 
LIMITED 001096861

2018-02-12 VILLAGE GREEN FINE FOOD GIFTS 
LIMITED 001096049

2018-02-12 WAREHOUSE DIRECT DISCOUNT 
STORES LTD. 001091321

2018-02-12 WINDSOR FIRE EQUIPMENT LTD. 000964459

2018-02-12 ZHONG LI (CANADA) ARTS LTD. 001095777

2018-02-12 1089957 ONTARIO LIMITED 001089957

2018-02-12 1090629 ONTARIO LIMITED 001090629

2018-02-12 1091857 ONTARIO INC. 001091857

2018-02-12 1093537 ONTARIO LIMITED 001093537

2018-02-12 1093829 ONTARIO INC. 001093829

2018-02-12 1094273 ONTARIO LTD. 001094273

2018-02-12 1094889 ONTARIO INC. 001094889

2018-02-12 1094953 ONTARIO INC. 001094953

2018-02-12 1095705 ONTARIO LIMITED 001095705

2018-02-12 1095969 ONTARIO LIMITED 001095969

2018-02-12 1097073 ONTARIO LIMITED 001097073

2018-02-12 1097233 ONTARIO LIMITED 001097233

2018-02-12 1097613 ONTARIO INC. 001097613

2018-02-12 1097861 ONTARIO LIMITED 001097861

2018-02-12 1097941 ONTARIO LIMITED 001097941

2018-02-12 1098525 ONTARIO LIMITED 001098525

2018-02-12 1098801 ONTARIO LIMITED 001098801

2018-02-12 1098973 ONTARIO LIMITED 001098973

2018-02-12 1099001 ONTARIO INC. 001099001

2018-02-12 1099653 ONTARIO INC. 001099653

2018-02-12 1099689 ONTARIO LTD. 001099689

2018-02-12 1100065 ONTARIO INC. 001100065

2018-02-12 1100305 ONTARIO INC. 001100305

2018-02-12 1100769 ONTARIO LIMITED 001100769

2018-02-12 1101949 ONTARIO LTD. 001101949

2018-02-12 1102089 ONTARIO LIMITED 001102089

2018-02-12 1102113 ONTARIO INC. 001102113

2018-02-12 1102301 ONTARIO LIMITED 001102301

2018-02-12 1102729 ONTARIO LTD. 001102729

2018-02-12 1102873 ONTARIO LTD. 001102873

2018-02-12 1102905 ONTARIO LIMITED 001102905

2018-02-12 1103313 ONTARIO LIMITED 001103313

2018-02-12 1103377 ONTARIO LTD. 001103377

2018-02-12 1103969 ONTARIO LTD. 001103969

2018-02-12 1103997 ONTARIO LTD. 001103997

2018-02-12 1104085 ONTARIO INC. 001104085

2018-02-12 1104137 ONTARIO INC. 001104137

2018-02-12 1104425 ONTARIO INC. 001104425

2018-02-12 1104473 ONTARIO LTD. 001104473

2018-02-12 1104601 ONTARIO LIMITED 001104601

2018-02-12 1105173 ONTARIO INC. 001105173

2018-02-12 1105749 ONTARIO INC. 001105749

2018-02-12 1562359 ONTARIO LTD. 001562359

2018-02-12 1641888 ONTARIO LTD. 001641888

2018-02-12 2000 DEZIGN INC. 001093317

2018-02-12 2027421 ONTARIO INC. 002027421

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-12 2080428 ONTARIO INC. 002080428

2018-02-12 2180672 ONTARIO INC. 002180672

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G109)

Notice of Default in Complying with the 
Corporations Information Act
Avis de non-observation de la 

Loi sur les renseignements exigés 
des personnes morales

NOTICE IS HEREBY GIVEN under subsection 241(3) of the Business 
Corporations Act that unless the corporations listed hereunder comply 
with the filing requirements under the Corporations Information Act 
within 90 days of this notice orders dissolving the corporation(s) will 
be issued. The effective date precedes the corporation listings.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément au 
paragraphe 241(3) de la Loi sur les sociétés par actions, si les sociétés 
mentionnées ci-dessous ne se conforment pas aux exigences de dépôt 
requises par la Loi sur les renseignements exigés des personnes morales 
dans un délai de 90 jours suivant la réception du présent avis, des 
ordonnances de dissolution seront délivrées contre lesdites sociétés.  
La date d’entrée en vigueur précède la liste des sociétés visées.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-27 GET REC’D MOBILE APP INC. 2375392

2018-02-27 JAG SECURITY MANAGEMENT 
CONSULTING INC. 2544607

2018-02-27 NORTHERN SECURITIES INC. 1493779

2018-02-27 TRUST VISA & IMMIGRATION 
SERVICES INC. 2549530

2018-02-27 2162954 ONTARIO INC.   2162954 

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G110)
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Cancellation of Certificate of Incorporation 
(Business Corporations Act)
Annulation de certificat de 

constitution en personne morale 
(Loi sur les sociétés par actions)

NOTICE IS HEREBY GIVEN that by orders under subsection 241(4) 
of the Business Corporation Act, the certificates of incorporation 
set out hereunder have been cancelled and corporation(s) have been 
dissolved.  The effective date of cancellation precedes the corporation 
listing.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément au 
paragraphe 241(4) de la Loi sur les sociétés par actions, les certificats 
présentés ci-dessous ont été annulés et les sociétés ont été dissoutes.  La 
dénomination sociale des sociétés concernées est précédée de la date de 
prise d’effet de l’annulation.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-26 CALIFORNIA-ONTARIO HOLDINGS 
INC. 2077413

2018-02-26 E&A HOME REVOLUTION INC. 2502761

2018-02-26 EASTSUN INVESTMENT INC. 2131766

2018-02-26 ISTUARY INNOVATION LABS INC. 2485214  

2018-02-26 J.P. SHAH CORPORATION 902275

2018-02-26 JUST GREEN HOME SERVICES LTD. 2483609

2018-02-26 KEITH DARCEL FINANCIAL INC. 1310930  

2018-02-26 KITCHEN BEAUTIFIERS INC. 2018521

2018-02-26 NCB TECH INC. 2201329

2018-02-26 SC PRODUCTIONS ONT INC. 2454257

2018-02-26 SERDNA CONSULTING INC. 1345667

2018-02-26 STRATEGIC STORYTELLERS INC. 1724880

2018-02-26 SYNERGY SYNDICATED 
MORTGAGES AND COLLECTION 
SERVICES INC. 2555346

2018-02-26 1762700 ONTARIO INC. 1762700 

2018-02-26 1890307 ONTARIO LIMITED 1890307 

2018-02-26 2025762 ONTARIO INCORPORATED 2025762 

2018-02-26 2111103 ONTARIO INC. 2111103 

2018-02-26 2276383 ONTARIO INC.  2276383 

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G111)

Cancellation for Cause 
(Business Corporations Act)

Annulation à juste titre 
(Loi sur les sociétés par actions)

NOTICE IS HEREBY GIVEN that by orders under section 240 of 
the Business Corporations Act, the certificates set out hereunder have 
been cancelled for cause and in the case of certificates of incorporation 

the corporations have been dissolved. The effective date of cancellation 
precedes the corporation listing.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, par des ordres 
donnés en vertu de l’article 240 de la Loi sur les sociétés par actions, 
les certificats indiqués ci-dessous ont été annulés à juste titre et, dans 
le cas des certificats de constitution, les sociétés ont été dissoutes. La 
dénomination sociale des sociétés concernées est précédée de la date de 
prise d’effet de l’annulation.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-26 INTERMODAL SECURITY AND 
LOGISTICS TECHNOLOGIES INC. 2525813

2018-02-26 JODEE D. LIMITED 1432182

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G112)

Notice of Default in Complying with 
a Filing Requirement under the 
Corporations Information Act

Avis de non-observation de la Loi sur les 
renseignements exigés des personnes 

morales

NOTICE IS HEREBY GIVEN under subsection 317(9) of the Corporations 
Act, that unless the corporations listed hereunder comply with the 
requirements of the Corporations Information Act within 90 days of this 
Notice, orders will be made dissolving the defaulting corporations. The 
effective date precedes the corporation listings.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément au 
paragraphe 317(9) de la Loi sur les personnes morales, si les sociétés 
mentionnées ci-dessous ne se conforment pas aux exigences requises 
par la Loi sur les renseignements exigés des personnes morales dans un 
délai de 90 jours suivant la réception du présent avis, des ordonnances de 
dissolution seront délivrées contre lesdites sociétés. La date d’entrée en 
vigueur précède la liste des sociétés visées.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-02-27 BETTER BUSINESS BUREAU OF 
LONDON AND DISTRICT 560343

Barbara Duckitt
Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G113)
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Government Notices — Other
Avis du gouvernement — Autres

Order in Council
Décret

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor, 
by and with the advice and concurrence of the Executive Council, 
orders that:

O.C. 332/2018

PURSUANT TO subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive Council 
Act, R.S.O. 1990, c. E.25, and despite any provision of a statute or Order 
in Council, the responsibility for the administration of the Ministry of 
Natural Resources Act, R.S.O. 1990, c. M.31, in respect of section 6, is 
hereby assigned and transferred from the Minister of Natural Resources 
and Forestry to the Attorney General, effective April 1, 2018;

FURTHER, Order in Council O.C. 1175/2014 dated September 17, 2014 
and published in the Ontario Gazette on September 27, 2014, is hereby 
amended and shall be interpreted accordingly, effective April 1, 2018.

FURTHER, Order in Council O.C. 1705/2003 dated November 24, 2003 
and published in the Ontario Gazette on January 10, 2004, is hereby 
amended and shall be interpreted accordingly, effective April 1, 2018.

Recommended	 Kathleen O’Day Wynne
Premier and President of the Council

Concurred		  Helena Jaczek
Chair of Cabinet

Approved and Ordered February 21, 2018.	 Elizabeth Dowdeswell
Lieutenant Governor of Ontario

(151-G114E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur, sur l’avis et avec le consentement du Conseil exécutif, 
décrète ce qui suit:

Décret 332/2018

EN VERTU des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, L.R.O. 1990, chap.  E.25, et malgré toute disposition d’une 
loi ou d’un décret, la responsabilité de l’application de la Loi sur le 
ministère des Richesses naturelles, L.R.O. 1990, chap. M.31, au regard 
de l’article 6, qui incombait au ministre des Richesses naturelles et des 
Forêts, est par les présentes confiée et transférée au procureur général, 
le transfert de responsabilité prenant effet le 1er avril 2018;

EN OUTRE, le décret numéro 1175/2014, daté du 17 septembre 2014 
et publié dans la Gazette de l’Ontario le 27 septembre 2014, est par les 
présentes modifié, et sera interprété en conséquence, la modification 
prenant effet le 1er avril 2018.

EN OUTRE, le décret numéro 1705/2003, daté du 24 novembre 2003 
et publié dans la Gazette de l’Ontario le 10  janvier  2004, est par les 
présentes modifié, et sera interprété en conséquence, la modification 
prenant effet le 1er avril 2018.

Recommandé par:	 Kathleen O’Day Wynne
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Helena Jaczek
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 21 février 2018.	  Elizabeth Dowdeswell
 La lieutenante-govuerneure

(151-G114F)

Applications to Provincial 
Parliament — Private Bills

Demandes au Parlement provincial — 
Projets de loi d’intérêt privé

PUBLIC NOTICE

The rules of procedure and the fees and costs related to applications 
for Private Bills are set out in the Standing Orders of the Legislative 
Assembly's Internet site at http://www.ontla.on.ca or from:

Procedural Services Branch 
Room 1405, Whitney Block, Queen's Park 
Toronto, Ontario M7A 1A2
Telephone: 416-325-3500 (Collect calls will be accepted)

Applicants should note that consideration of applications for Private 
Bills that are received after the first day of September in any calendar 
year may be postponed until the first regular Session in the next 
following calendar year.

Todd Decker

Clerk of the Legislative Assembly.
(8699) T.F.N

Applications to Provincial Parliament
Demandes au Parlement provincial

NOTICE IS HEREBY GIVEN that on behalf  of 705067 Ontario 
Inc., application will be made to the Legislative Assembly of the 
Province of Ontario for an Act to revive 705067 Ontario Inc., which 
was dissolved under the Business Corporations Act on July 19, 1993, 
for failure to comply with section 115 of that Act.

The application will be considered by the Standing Committee on 
Regulations and Private Bills. Any person who has an interest in the 
application and who wishes to make submissions, for or against the 
application, to the Standing Committee on Regulations and Private 
Bills should notify, in writing, the Clerk of the Legislative Assembly, 
Legislative Building, Queen’s Park, Toronto, Ontario, M7A 1A2.

Dated at King Street, this 8th day of February, 2018.

705067 Ontario Inc.

Jose A. Medeiros

Director
(151-P049) 07, 08, 09 and 10

Sheriff’s Sale of Lands
Ventes de terrains par le shérif

UNDER AND BY VIRTUE OF a Writ of Seizure and Sale issued 
out of the Superior Court of Justice at Milton to me directed, against 
the real and personal property of Karen Elizabeth Tonelli aka Karen 
E. Tonelli aka Karen Tonelli, Defendant, at the suit of Royal Bank of 
Canada, Plaintiff, I have seized and taken in execution all the right, 
title, interest and equity of redemption of Karen Elizabeth Tonelli aka 
Karen E. Tonelli aka Karen Tonelli, in and to:

PCL 18221 SEC SS; LT 5 PL M81, Township of Strong, District of 
Parry Sound being all of PIN 52076-0214 (LT) and known municipally 
as 376 Crescent Road, Sundridge, Ontario P0A 1Z0
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•	 L’acheteur dispose de dix jours ouvrables à compter de la date de 
vente pour obtenir le financement nécessaire et payer le solde en 
entier à 89 rue James, Parry Sound (Ontario) P2A 1T7.

•	 Tous les paiements sont effectués en espèces ou par chèque certifié 
à l’ordre du ministre des Finances.

•	 Un acte formaliste unilatéral sera fourni à l’acheteur par le shérif  
seulement lorsque le paiement aura été effectué en entier.

•	 D’autres modalités pourraient s’ajouter.

CETTE VENTE PEUT ÊTRE ANNULÉE PAR LE SHÉRIF EN 
TOUT TEMPS ET SANS PRÉAVIS AU COURS DE LA PÉRIODE 
DE MISE EN VENTE.

Remarque : Aucun employé du ministère du Procureur général ne peut 
acheter des biens ou des biens meubles, des terrains ou des immeubles 
offerts en vente par un shérif  dans le cadre d’une saisie judiciaire, que 
ce soit directement ou indirectement.

Date : 07/02/2018

Wendy Schroeder

Le bureau du shérif  
89 rue James 
Parry Sound, Ontario 
P2A 1T7

(151-P074F)

UNDER AND BY VIRTUE OF a Writ of Seizure and Sale issued out 
of the Superior Court of Justice at Toronto to me directed, against the 
real and personal property of Xela Enterprises Ltd., Juan Guillermo 
Gutierrez and Carmen S. Gutierrez, as executor of the Estate of Juan 
Arturo Gutierrez, Defendant, at the suit of Royal Bank of Cananda, 
Plaintiff, I have seized and taken in execution all the right, title, interest 
and equity of redemption of Juan Guillermo Gutierrez, in and to:

PT LT 29 CON 6 HUMPHREY PT 2 42R5848 PT SHORE RDAL 
IN FRONT LT 29 CON 6 HUMPHREY PTS 1 & 2 42R19805 
(CLOSED BY BY-LAW 2014-012 AS IN GB71242) TOWNSHIP OF 
SEGUIN and known municipally as 174 Hamer Bay Road, Mactier, 
Ontario P0C 1H0

All of which said right, title, interest and equity of redemption of 
Juan Guillermo Gutierrez, defendant in the said lands and tenements 
described above, I shall offer for sale by Public Auction subject to 
the conditions set out below at, Parry Sound Court House, 89 James 
Street, Parry Sound, Ontario P2A 1T7 on April 12, 2018 at 9:30 am.

CONDITIONS:
The purchaser to assume responsibility for all mortgages, charges, 
liens, outstanding taxes, and other encumbrances. No representation is 
made regarding the title of the land or any other matter relating to the 
interest to be sold. Responsibility for ascertaining these matters rests 
with the potential purchaser(s).

TERMS:
•	 Deposit 10% of bid price or $1,000.00, whichever is greater
•	 Payable at time of sale by successful bidder
•	 To be applied to purchase price
•	 Non-refundable
•	 Ten business days from date of sale to arrange financing and pay 

balance in full at 89 James Street, Parry Sound, Ontario P2A 1T7
•	 All payments in cash or by certified cheque made payable to the 

Minister of Finance.
•	 Deed Poll provided by Sheriff  only upon satisfactory payment in 

full of purchase price.
•	 Other conditions as announced.

THIS SALE IS SUBJECT TO CANCELLATION BY THE 
SHERIFF WITHOUT FURTHER NOTICE UP TO THE TIME OF 
SALE.

Note: No employee of the Ministry of the Attorney General may 
purchase any goods or chattels, lands or tenements exposed for sale by 
a Sheriff  under legal process, either directly or indirectly.

All of which said right, title, interest and equity of redemption of 
Karen Elizabeth Tonelli aka Karen E. Tonelli aka Karen Tonelli 
defendant in the said lands and tenements described above, I shall 
offer for sale by Public Auction subject to the conditions set out below 
at, Parry Sound Court House, 89 James Street, Parry Sound, Ontario 
P2A 1T7 on April 12, 2018 at 9:30 am.

CONDITIONS:
The purchaser to assume responsibility for all mortgages, charges, 
liens, outstanding taxes, and other encumbrances. No representation is 
made regarding the title of the land or any other matter relating to the 
interest to be sold. Responsibility for ascertaining these matters rests 
with the potential purchaser(s).

TERMS:
•	 Deposit 10% of bid price or $1,000.00, whichever is greater
•	 Payable at time of sale by successful bidder
•	 To be applied to purchase price
•	 Non-refundable
•	 Ten business days from date of sale to arrange financing and pay 

balance in full at 89 James Street, Parry Sound, Ontario P2A 1T7
•	 All payments in cash or by certified cheque made payable to the 

Minister of Finance.
•	 Deed Poll provided by Sheriff  only upon satisfactory payment in 

full of purchase price.
•	 Other conditions as announced.

THIS SALE IS SUBJECT TO CANCELLATION BY THE 
SHERIFF WITHOUT FURTHER NOTICE UP TO THE TIME OF 
SALE.

Note: No employee of the Ministry of the Attorney General may 
purchase any goods or chattels, lands or tenements exposed for sale by 
a Sheriff  under legal process, either directly or indirectly.

Date: 02/07/2018

Wendy Schroeder

Sheriff ’s Office 
89 James Street 
Parry Sound, Ontario  
P2A 1T7

(151-P074E)

EN VERTU ET CONFORMITÉ d’un bref de saisie-exécution délivré 
par la Cour supérieure de justice à Toronto, concernant les biens 
personnels et réels de Karen Elizabeth Tonelli alias Karen E. Tonelli 
alias Karen Tonelli, la partie défenderesse, à la demande de la Banque 
Royale du Canada, la partie demanderesse, j’ai saisi tous les droits, 
titres, intérêts et droits de rachat en equity de Karen Elizabeth Tonelli 
alias Karen E. Tonelli alias Karen Tonelli, relatifs à :

PCL 18221 SEC SS; LT 5 PL M81, canton de Strong, district de Parry 
Sound, étant tous NIP 52076-0214 (LT) et connu en étant 376 chemin 
Crescent, Sundridge (Ontario) P0A 1Z0

Je dois mettre en vente aux enchères publiques tous lesdits droits, titres, 
intérêts et droits de rachat en equity de Karen Elizabeth Tonelli alias 
Karen E. Tonelli alias Karen Tonelli, la partie défenderesse, desdits 
terrains et tènements décrits ci-dessus, sous réserve des conditions 
énoncées ci-après à la cour supérieure de justice situé à 89 rue James, 
Parry Sound (Ontario) P2A 1T7, le 12 avril 2018 à 9h30.

CONDITIONS :
L’acheteur assume l’entière responsabilité des hypothèques, des 
charges, des privilèges, des impôts impayés et de toute autre charge. 
Aucune garantie n’est donnée quant au titre du terrain ou aux motifs 
de la vente. Il incombe à l’acheteur éventuel de vérifier ces questions.

MODALITÉS :
•	 Dépôt de 10 % du prix de l’offre ou de 1 000,00 $, selon le plus 

élevé des deux montants.
•	 À payer au moment de la vente par l’acheteur retenu.
•	 Le dépôt est déductible du prix d’achat.
•	 Le dépôt n’est pas remboursable.
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request of ROYAL BANK OF CANADA, Creditor, I have seized and 
taken in execution all the right, title, interest and equity of redemption 
of KALONJI-JACQUES LUTUMBA, Debtor, in and to:

LOT 68, PLAN 40M-2228, AJAX, REGIONAL MUNICIPALITY 
OF DURHAM, municipally known as: 32 Sivyer Cresent, Ajax, 
Ontario L1Z 2A6.

All of which said right, title, interest and equity of redemption of 
KALONJI-JACQUES LUTUMBA, Debtor, in the said lands and 
tenements described above, I shall offer for sale by Public Auction 
subject to the conditions set out below at the Superior Court of Justice, 
150 Bond Street East, Oshawa, Ontario L1G 0A2, Phone Number 
(905) 743-2800 ext. 7015 on Friday, April 13, 2018 at 2:00 p.m.

THE SALE OF THE AFOREMENTIONED PROPERTY IS 
SUBJECT TO THE FOLLOWING TERMS AND CONDITIONS:

The purchaser to assume responsibility for all mortgages, charges, 
liens, outstanding taxes and other encumbrances. No representation is 
made regarding the title of the land or any other matter relating to the 
interest to be sold. Responsibility for ascertaining these matters rests 
with the potential purchaser(s).

TERMS:
•	 A deposit of 10% of bid price or $1,000.00 whichever is greater.
•	 Payable at time of sale by successful bidder;
•	 To be applied to purchase price; and
•	 Non-refundable – Failure of the successful bidder to comply with 

terms and conditions may result in a forfeit of any deposits paid at 
the time of the sale or any time thereafter.

•	 Ten business days from date of sale to arrange financing and pay 
balance in full at Superior Court of Justice, 150 Bond Street East, 
Oshawa, Ontario L1G 0A2.

•	 All payments in cash or by bank draft, certified cheque or money 
order made payable to the Minister of Finance.

•	 A Deed Poll will be provided by Sheriff  only upon satisfactory 
payment in full of purchase price.

•	 Other conditions as announced.

THIS SALE IS SUBJECT TO CANCELLATION BY THE SHERIFF 
WITHOUT FURTHER NOTICE UP TO THE SATISFACTION OF 
THE SALE TERMS BY A SUCCESSFUL BIDDER.

Note: No employee of the Ministry of the Attorney General may 
purchase any goods or chattels, lands or tenements exposed for sale by 
a Sheriff  under legal process, either directly or indirectly.

February 13, 2018

Andrew McNabb and Alain Billington

Court Enforcement Officers
Superior Court of Justice 
150 Bond Street East 
Oshawa, Ontario 
L1G 0A2

(151-P076E)

EN VERTU D’UN MANDAT D’EXÉCUTION déposé auprès du 
shérif  de la Region Municipale de Durham, daté le 18 décembre 2012, 
portant le numéro de mandat 12-2731, les biens réels et personnels 
de KALONJI-JACQUES LUTUMBA, débiteur, à la demande de 
ROYAL BANK OF CANADA, créancier, j’ai saisi et exécuté le 
droit, le titre, l’intérêt et la valeur de rachat de KALONJI-JACQUES 
LUTUMBA, débiteur, à l’égard de :

LOT 68, PLAN 40M-2228, AJAX, REGIONAL MUNICIPALITY 
OF DURHAM. À l’adresse municipale suivante: 32 rue Sivyer, Ajax, 
Ontario L1Z 2A6.

Je procéderai à la vente desdits droit, titre, intérêt et valeur de rachat 
de KALONJI-JACQUES LUTUMBA, débiteur, à l’égard desdits 
biens-fonds et immeubles décrits ci-dessus, dans le cadre d’une vente 
aux enchères assujettie aux conditions énoncées ci-dessous, à la Court 

Date: 2/14/2017

Wendy Schroeder

Sheriff ’s Office
89 James Street 
Parry Sound, Ontario 
P2A 1T7

(151-P075E)

EN VERTU ET CONFORMITÉ d’un bref de saisie-exécution délivré 
par la Cour supérieure de justice à Toronto, concernant les biens 
personnels et réels de Xela Enterprises Ltd., Juan Guillermo Gutierrez 
and Carmen S. Gutierrez, as executor of the Estate of Juan Arturo 
Gutierrez, la partie défenderesse, à la demande de la Banque Royale du 
Canada, la partie demanderesse, j’ai saisi tous les droits, titres, intérêts 
et droits de rachat en equity de Juan Guillermo Gutierrez, relatifs à :

PT LT 29 CON 6 HUMPHREY PT 2 42R5848 PT SHORE RDAL 
DEVANT LT 29 CON 6 HUMPHREY PTS 1 & 2 42R19805 
(FERMÉ PAR RÈGLEMENT 2014-012 AS IN GB71242) CANTON 
DE SEGUIN et connu en étant 174 rue Hamer Bay, Mactier (Ontario) 
P0C 1H0

Je dois mettre en vente aux enchères publiques tous lesdits droits, titres, 
intérêts et droits de rachat en equity de Juan Guillermo Gutierrez, la 
partie défenderesse, desdits terrains et tènements décrits ci-dessus, sous 
réserve des conditions énoncées ci-après à la cour supérieure de justice 
situé à 89 rue James, Parry Sound (Ontario) P2A 1T7, le 12 avril 2018 
à 9h30.

CONDITIONS :
L’acheteur assume l’entière responsabilité des hypothèques, des 
charges, des privilèges, des impôts impayés et de toute autre charge. 
Aucune garantie n’est donnée quant au titre du terrain ou aux motifs 
de la vente. Il incombe à l’acheteur éventuel de vérifier ces questions.

MODALITÉS :
•	 Dépôt de 10 % du prix de l’offre ou de 1 000,00 $, selon le plus 

élevé des deux montants.
•	 À payer au moment de la vente par l’acheteur retenu.
•	 Le dépôt est déductible du prix d’achat.
•	 Le dépôt n’est pas remboursable.
•	 L’acheteur dispose de dix jours ouvrables à compter de la date de 

vente pour obtenir le financement nécessaire et payer le solde en 
entier à 89 rue James, Parry Sound (Ontario) P2A 1T7.

•	 Tous les paiements sont effectués en espèces ou par chèque certifié 
à l’ordre du ministre des Finances.

•	 Un acte formaliste unilatéral sera fourni à l’acheteur par le shérif  
seulement lorsque le paiement aura été effectué en entier.

•	 D’autres modalités pourraient s’ajouter.

CETTE VENTE PEUT ÊTRE ANNULÉE PAR LE SHÉRIF EN 
TOUT TEMPS ET SANS PRÉAVIS AU COURS DE LA PÉRIODE 
DE MISE EN VENTE.

Remarque : Aucun employé du ministère du Procureur général ne peut 
acheter des biens ou des biens meubles, des terrains ou des immeubles 
offerts en vente par un shérif  dans le cadre d’une saisie judiciaire, que 
ce soit directement ou indirectement.

Date : 14/2/2017

Wendy Schroeder

Le bureau du shérif  
89 rue James 
Parry Sound, Ontario 
P2A 1T7

(151-P075F)

UNDER AND BY VIRTUE OF a Writ of Execution filed with the 
Sheriff  of the Regional Municipality of Durham, dated the 18th of 
December 2012, under writ file number 12-2731, the real and personal 
property of KALONJI-JACQUES LUTUMBA, Debtor, at the 
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made regarding the title of the land or any other matter relating to the 
interest to be sold. Responsibility for ascertaining these matters rests 
with the potential purchaser(s).

TERMS:
•	 Deposit 10% of bid price or $1,000.00, whichever is greater
•	 Payable at the time of sale by successful bidder
•	 To be applied to purchase price
•	 Non-refundable
•	 Ten business days from date of sale to arrange financing and pay 

balance in full at:
•	 Sheriff ’s Office: 161 Elgin St., Ottawa, Ontario K2P 2K1
•	 All payments in cash or by certified cheque made payable to the 

Minister of Finance
•	 Deed Poll provided by Sheriff  only upon satisfactory payment in 

full of purchase price
•	 Other conditions as announced.

THIS SALE IS SUBJECT TO CANCELLATION BY THE 
SHERIFF WITHOUT FURTHER NOTICE UP TO THE TIME OF 
SALE.

Note: No employee of the Ministry of the Attorney General may 
purchase goods or chattels, lands or tenements exposed for sale by a 
Sheriff  under legal process, either directly or indirectly.

Sandy Van Zyl

Sheriff
City of Ottawa 
161 Elgin St., Ottawa

(151-P077E)

EN VERTU ET CONFORMITÉ des brefs de saisie- exécution 
délivrés par la Cour supérieure de justice à Ottawa le 9 août 2016 dans 
le dossier du shérif  numéro 16-0001231 et le 25  juillet  2016 dans le 
dossier du shérif  numéro 16-0001367, concernant les biens mobiliers 
et immobiliers de Dureine Jean ou Dureine Jean Sargeant ou Dureine 
Charles, la partie défenderesse, à la demande de Sebastian Charles, la 
partie demanderesse, j’ai saisi tous les droits, titres, intérêts et droits de 
rachat de Dureine Jean ou Dureine Jean Sargeant ou Dureine Charles, 
à l’égard de:

La totalité et chacune des parties d’une certaine parcelle ou bande de 
terrain et des locaux composés de la partie du Bloc 66 Plan 4M1019, 
de la partie du Lot 37 Plan 4R15686, Gloucester, étant NIP 04331-
1580 (LT), à l’adresse municipale suivante 960, voie Cirrus, Gloucester.

Je dois mettre en vente aux enchères publiques tous lesdits droits, 
titres, intérêts et droits de rachat de Dureine Jean ou Dureine Jean 
Sargeant ou Dureine Charles, la partie défenderesse, desdits terrains 
et tènements décrits ci-dessus, sous réserve des conditions énoncées ci-
après au Bureau du shérif  au 2e  étage au 161, rue Elgin à Ottawa en 
Ontario, le 19 Avril 2018 à 10 h.

CONDITIONS :
L’acheteur assume la responsabilité de toutes les hypothèques, charges, 
privilèges, taxes impayées et autres charges. Aucune représentation 
n’est faite concernant le titre du terrain ou toute autre question relative 
aux intérêts à vendre. La responsabilité de vérifier ces questions 
incombe à l’acheteur potentiel.

MODALITÉS :
•	 Dépôt de 10 % de l’offre ou de 1 000,00 $, selon le plus élevé des 

deux montants.
•	 À payer au moment de la vente par l’acheteur retenu. Le dépôt est 

déductible du prix d’achat.
•	 Le dépôt n’est pas remboursable.
•	 L’acheteur dispose de dix jours ouvrables à compter de la date de 

vente pour obtenir le financement nécessaire et payer le solde en 
entier au 161, rue Elgin, Ottawa.

•	 Tous les paiements sont effectués en espèces ou par chèque certifié 
à l’ordre du ministre des Finances.

•	 Un acte formaliste unilatéral sera fourni à l’acheteur par le shérif  
seulement lorsque le paiement aura été effectué en entier.

•	 D’autres modalités pourraient s’appliquer.

Supérieur de Justice, 150 rue Bond Est, Oshawa, Ontario L1G 0A2, 
numéro de téléphone (905) 743-2800 ext. 7015

Vendredi le 13 avril 2018 à 14:00 heure.

LA VENTE DES BIENS SUSMENTIONNÉS EST ASSUJETTIE 
AUX CONDITIONS SUIVANTES :

L’acheteur assumera la responsabilité de l’ensemble des hypothèques, 
charges, privilèges, impôts impayés et autres gages grevant le bien-
fonds. Aucune déclaration n’est faite concernant le titre du bien-fonds 
ou toute autre question relative à l’intérêt qui sera vendu. La libre 
possession n’est faite concernant le titre du bien-fonds. Il est de la 
responsabilité de l’acheteur potentiel de déterminer ces questions.

CONDITIONS :
•	 Une avance de 10  % du prix demande ou 1  000,00  $, selon le 

montant le plus élevé,
•	 Est exigible au moment de la vente par le soumissionnaire gagnant;
•	 À déduire du prix d’achat;
•	 Non remboursable. Le non-respect de ces conditions par le 

soumissionnaire gagnant risqué de conduire à la saisie de toute 
avance versée au moment de la vente ou par la suite.

•	 Dix jours ouvrables après la date de vente sont prévus pour établir 
le financement et verser le solde intégral à la Court Supérieur de 
Justice, 150 rue Bond Est, Oshawa, Ontario L1G 0A2.

•	 Tous les paiements doivent être effectués en espèces ou par traite 
bancaire, chèque certifié ou mandat à l’ordre du ministre des 
Finances.

•	 Un acte unilatéral sera remis par le shérif  après le paiement 
satisfaisant du prix d’achat total.

•	 Toute autre condition annoncée.

LA VENTE PEUT ÊTRE ANNULÉE PAR LE SHÉRIF SANS 
AUTRE PRÉAVIS TANT QUE LE SHÉRIF N’EST PAS 
SATISFAIT DU RESPECT DES CONDITIONS DE VENTE PAR 
LE SOUMISSIONNAIRE GAGNANT.

Noté bien  : Aucun(e) employé(e) de ministère du Procureur général 
ne peut acheter des biens ou biens meubles, terres ou immeubles 
mis en vente par un shérif  dans le cadre d’une procédure juridique, 
directement ou indirectement.

Le 13 février 2018

Andrew McNabb et Alain Billington

Agents D’Exécution
Court Supérieur de Justice 
150 rue Bond Est 
Oshawa Ontario 
L1G 0A2

(151-P076F)

UNDER AND BY VIRTUE OF a Writ of Seizure and Sale issued 
out of the Superior Court of Justice at Ottawa dated August 9, 2016, 
Sheriff ’s file 16-0001231 and 16-0001367 , to me directed, against the 
real and personal property of Dureine Jean or Dureine Jean Sargeant 
or Dureine Charles, Debtor, at the suit of Sebastian Charles, Creditor, 
I have seized and taken in execution all the right, title, interest and 
equity of redemption of Dureine Jean or Dureine Jean Sargeant or 
Dureine Charles, Debtor, in and to: Part of Block 66 Plan 4M1019, 
Part 37 Plan 4R15686, Gloucester, being PIN 04331-1580 (LT) for 
LRO #4 and municipally known as 960 Cirrus Way, Gloucester, 
Ontario.

All of which said right, title, interest and equity of redemption of 
Dureine Jean or Dureine Jean Sargeant or Dureine Charles, Debtors, 
in the said lands and tenements described above, I shall offer for sale 
by Public Auction subject to the conditions set out below at, Sheriff ’s 
Office 2nd Floor 161 Elgin St., Ottawa, Ontario on April 19, 2018 at 
10:00 A.M.

CONDITIONS:
The purchaser to assume responsibility for all mortgages, charges, 
liens, outstanding taxes, and other encumbrances. No representation is 
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CETTE VENTE PEUT ÊTRE ANNULÉE PAR LE SHÉRIF EN 
TOUT TEMPS ET SANS PRÉAVIS AU COURS DE LA PÉRIODE 
DE MISE EN VENTE.

Remarque : Aucun employé du ministère du Procureur général ne peut 
acheter des biens meubles, des terrains ou des immeubles offerts à la 
vente par un shérif  dans le cadre d’une saisie judiciaire, que ce soit 
directement ou indirectement.

Sandy Van Zyl

Shérif
161, rue Elgin, Ottawa

(151-P077F)

MUNICIPAL ACT, 2001

SALE OF LAND BY PUBLIC TENDER

THE CORPORATION OF THE TOWN OF MARATHON

TAKE NOTICE that tenders are invited for the purchase of the 
land(s) described below and will be received until 3:00 p.m. local time 
on March 29, 2018 at the Town Office, 4 Hemlo Drive, Marathon, 
Ontario.

The tenders will then be opened in public on the same day as soon as 
possible after 3:00 p.m. at the Town Office, 4 Hemlo Drive, Marathon, 
Ontario.

Description of Land(s):

Roll No. 5859 000 003 01800 0000 4 McCullough Street PCL 15131 
SEC TBF; LT 337 PL M114 PIC T/W LT93839; S/T LT93839; 
Marathon BEING ALL OF PIN 62448-1719 (LT)

Minimum Tender Amount: 	 $57,963.19

Roll No. 5859 000 003 04700 000 1 McLeod Drive PCL 15031 SEC 
TBF; PT LT 21 CON 9 Marathon; PT 1 to 4 56R714, S/T LT92860; 
Marathon BEING ALL OF PIN 62448-0431 (LT)

Minimum Tender Amount: 	 $56,218.06

Tenders must be submitted in the prescribed form and must be 
accompanied by a deposit in the form of a money order or of a bank 
draft or cheque certified by a bank or trust corporation payable to 
the municipality and representing at least 20 per cent of the tender 
amount.

Except as follows, the municipality makes no representation regarding 
the title to or any other matters relating to the land to be sold. Respon-
sibility for ascertaining these matters rests with the potential purchasers.

This sale is governed by the Municipal Act, 2001 and the Municipal 
Tax Sales Rules made under that Act. The successful purchaser will be 
required to pay the amount tendered plus accumulated taxes and the 
relevant land transfer tax.

The municipality has no obligation to provide vacant possession to the 
successful purchaser.

For further information regarding this sale and a copy of the 
prescribed form of tender contact:

Chuck Verbo

Treasurer
The Corporation of the Town of Marathon
PO Bag TM; 4 Hemlo Drive 
Marathon, Ontario P0T 2E0
(807) 229-1340, extension 2231

 (151-P079)

Sale of Land for Tax Arrears 
By Public Tender

Ventes de terrains par appel d’offres 
pour arriéré d’impôt

MUNICIPAL ACT, 2001

SALE OF LAND BY PUBLIC TENDER

THE CORPORATION OF THE TOWNSHIP OF KING

TAKE NOTICE that tenders are invited for the purchase of the land 
described below and will be received until 3:00 p.m. local time on April 
5, 2018, at the Township of King Municipal Office, 2075 King Road, 
King City Ontario.

The tenders will then be opened in public on the same day as soon 
as possible after 3:00 p.m. at the Township of King Municipal Office, 
2075 King Road, King City.

Description of Land(s):

Roll No. 19 49 000 041 07200 0000; PIN 03363-0038(LT); Part Park 
Lot 8 Plan 167 King designated Part 2 Plan 65R16123; T/W R716795; 
King; File No. 16-02

Minimum Tender Amount: 	 $63,375.21

Tenders must be submitted in the prescribed form and must be 
accompanied by a deposit in the form of a money order or of a bank 
draft or cheque certified by a bank or trust corporation payable to the 
municipality and representing at least 20 per cent of the tender amount.

Except as follows, the municipality makes no representation regarding the 
title to or any other matters relating to the land to be sold. Responsibility 
for ascertaining these matters rests with the potential purchasers.

This sale is governed by the Municipal Act, 2001 and the Municipal 
Tax Sales Rules made under that Act. The successful purchaser will be 
required to pay the amount tendered plus accumulated taxes, HST if  
applicable and the relevant land transfer tax.

The municipality has no obligation to provide vacant possession to the 
successful purchaser.

For further information regarding this sale and a copy of the prescribed 
form of tender, visit: www.OntarioTaxSales.ca or if  no internet access 
available, contact:

Alice Liu

Manager of Revenue/Deputy Treasurer
The Corporation of the Township of King
2075 King Road 
King City ON L7B 1A1
(905) 833-5321 x 4571

(151-P078)
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ONTARIO REGULATION 29/18 
made under the

POLICE SERVICES ACT

Made: February 7, 2018
Filed: February 22, 2018

Published on e-Laws: February 22, 2018
Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

Amending O. Reg. 354/04
(MAJOR CASE MANAGEMENT)

1. The definition of “Ontario Major Case Management Manual” in section 4 of Ontario Regulation 354/04 is 
amended by striking out “December 2, 2013” and substituting “December 1, 2017”.
Commencement

2. This Regulation comes into force on the day it is filed.

10/18

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 29/18
pris en vertu de la

LOI SUR LES SERVICES POLICIERS 

pris le 7 février 2018
déposé le 22 février 2018

publié sur le site Lois-en-ligne le 22 février 2018
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 mars 2018

modifiant le Règl. de l’Ont. 354/04
(GESTION DES CAS GRAVES)

1. La définition de «Manuel ontarien de gestion des cas graves» à l’article 4 du Règlement de l’Ontario 354/04 est 
modifiée par remplacement de «2 décembre 2013» par «1er décembre 2017».
Entrée en vigueur

2. Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.

10/18
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ONTARIO REGULATION 30/18
made under the

CANNABIS ACT, 2017

Made: February 21, 2018
Filed: February 22, 2018

Published on e-Laws: February 23, 2018
Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

GENERAL

General exemptions re sale, distribution and purchase

1. (1) The following activities are exempt from the application of section 6 or 9 of the Act, as the case may be:
1. The sale or distribution of cannabis by a person acting in accordance with a licence, permit or authorization issued 

under applicable federal law, other than the sale or distribution of cannabis to a consumer, within the meaning of the 
Consumer Protection Act, 2002, who is located in Ontario.

2. The purchase of cannabis, from a person or entity acting in accordance with a licence, permit or authorization issued 
under applicable federal law, by,

i. the Ontario cannabis retailer,
ii. a person acting in accordance with a licence, permit or authorization issued under applicable federal law, or

iii. a person authorized under the law of another province or territory of Canada to sell cannabis in that province or 
territory.

3. The distribution of cannabis by a person authorized under the law of another province or territory of Canada to sell 
cannabis in that province or territory for the purpose of transporting the cannabis between that person and a person or 
entity acting in accordance with a licence, permit or authorization issued under applicable federal law.

4. The distribution or possession for sale of cannabis by a person acting under a contract to provide such a service to or 
on behalf of,

i. the Ontario cannabis retailer or the Liquor Control Board of Ontario, or
ii. a person exempted under paragraph 1 or 3, as the case may be, for the purpose of undertaking an activity 

exempted under that paragraph.
(2) For greater certainty, an exemption under subsection (1) applies with respect to a person who is acting through an 

entity.
(3) This section applies in respect of an employee of a person in the same manner as it applies to the person, if the 

employee is acting in the course of his or her duties.
General exemptions for enforcement purposes

2. (1) The Act does not apply with respect to activities undertaken by a police officer in connection with the enforcement
of the Act, if the police officer is acting in a manner that is consistent with the activities that he or she is authorized to 
undertake.

(2) The Act does not apply with respect to activities undertaken by a person in connection with the administration or 
enforcement of any Act of Parliament, if the person is acting in a manner that is consistent with the activities that he or she is 
authorized to undertake.
Specific exemptions for research purposes

3. An activity prohibited under section 7, 10 or 11 of the Act is exempt from the application of that section if the activity is 
undertaken for the purpose of conducting cannabis research under the authority of applicable federal law.
Exemption re importation for personal use

4. Despite subsection 6 (2) of the Act, an individual may bring an amount of cannabis into Ontario from another province 
or territory of Canada if,

(a) the individual may lawfully possess and distribute that amount of cannabis in Ontario;
(b) the cannabis accompanies the individual into Ontario; and
(c) the cannabis was lawfully purchased or otherwise lawfully obtained in another province or territory of Canada.
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Exemption re transportation of cannabis for medical purposes

5. Subsection 12 (1) of the Act does not apply with respect to cannabis obtained for medical purposes in accordance with 
applicable federal law if,

(a) the person who is authorized to possess the cannabis for his or her own medical purposes in accordance with 
applicable federal law is a passenger in the vehicle or boat; and

(b) the cannabis is not readily available to the driver of the vehicle or boat.
Identification showing age

6. For the purposes of subsection 7 (2) of the Act, an item of identification is prescribed if it includes a photograph of the 
person, states the person’s date of birth and reasonably appears to have been issued by,

(a) a government; or
(b) the Liquor Control Board of Ontario.

Commencement

7. This Regulation comes into force on the later of the day subsection 2 (1) of Schedule 1 (Cannabis Act, 2017) to the 
Cannabis, Smoke-Free Ontario and Road Safety Statute Law Amendment Act, 2017 comes into force and the day it is 
filed.

10/18
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 30/18 
pris en vertu de la

LOI DE 2017 SUR LE CANNABIS 

pris le 21 février 2018
déposé le 22 février 2018

publié sur le site Lois-en-ligne le 23 février 2018
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 mars 2018

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Exemptions générales concernant la vente, la distribution et l’achat

1. (1) Les activités suivantes sont exemptées de l’application de l’article 6 ou 9 de la Loi, selon le cas :
1. La vente ou la distribution de cannabis par une personne agissant en vertu d’une licence, d’un permis ou une 

d’autorisation délivré sous le régime de la législation fédérale applicable, sauf la vente ou la distribution de cannabis à 
un consommateur, au sens de la Loi de 2002 sur la protection du consommateur, qui est situé en Ontario.

2. L’achat de cannabis auprès d’une personne ou d’une entité agissant en vertu d’une licence, d’un permis ou une 
d’autorisation délivré sous le régime de la législation fédérale applicable :

i. soit par l’organisme ontarien de vente du cannabis,
ii. soit par une personne agissant en vertu d’une licence, d’un permis ou une d’autorisation délivré sous le régime de 

la législation fédérale applicable,
iii. soit par une personne autorisée sous le régime de la législation d’une autre province ou d’un territoire du Canada 

à y vendre du cannabis.
3. La distribution de cannabis par une personne autorisée sous le régime de la législation d’une autre province ou d’un 

territoire du Canada à y vendre du cannabis aux fins de son transport entre cette personne et une personne ou une entité 
agissant en vertu d’une licence, d’un permis ou une d’autorisation délivré sous le régime de la législation fédérale 
applicable.

4. La distribution ou la possession de cannabis pour la vente par une personne agissant aux termes d’un contrat de 
fourniture d’un tel service à l’une ou l’autre des personnes ou entités suivantes ou pour son compte :

i. l’organisme ontarien de vente du cannabis ou la Régie des alcools de l’Ontario,
ii. une personne exemptée par la disposition 1 ou 3, selon le cas, en vue d’entreprendre une activité exemptée par 

cette disposition.
(2) Il est entendu qu’une exemption prévue au paragraphe (1) s’applique à l’égard d’une personne agissant par l’entremise 

d’une entité.
(3) Le présent article s’applique à l’égard des employés d’une personne de la même manière qu’à cette dernière, s’ils 

agissent dans le cadre de leurs fonctions.
Exemptions générales aux fins d’exécution

2. (1) La Loi ne s’applique pas à l’égard d’activités entreprises par un agent de police dans le cadre de l’exécution de la 
Loi, dans la mesure où il agit d’une façon compatible avec les activités qu’il est autorisé à entreprendre.

(2) La Loi ne s’applique pas à l’égard d’activités entreprises par une personne dans le cadre de l’application ou de 
l’exécution de toute loi du Parlement, dans la mesure où elle agit d’une façon compatible avec les activités qu’elle est 
autorisée à entreprendre.
Exemptions particulières aux fins de recherche

3. Une activité interdite par l’article 7, 10 ou 11 de la Loi est exemptée de l’application de cet article si elle est entreprise
dans le but d’effectuer des recherches sur le cannabis sous le régime de la législation fédérale applicable.
Exemption : importation pour usage personnel

4. Malgré le paragraphe 6 (2) de la Loi, tout particulier peut apporter une certaine quantité de cannabis en Ontario d’une 
autre province ou d’un territoire du Canada si les conditions suivantes sont réunies :

a) il peut légalement avoir en sa possession cette quantité de cannabis en Ontario et la distribuer en Ontario;
b) le cannabis l’accompagne en Ontario;
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c) le cannabis a été acheté légalement ou obtenu d’une autre manière légale dans une autre province ou un territoire du 
Canada.

Exemption : transport du cannabis thérapeutique

5. Le paragraphe 12 (1) de la Loi ne s’applique pas à l’égard du cannabis obtenu à des fins thérapeutiques conformément à 
la législation fédérale applicable, si les conditions suivantes sont réunies :

a) la personne qui est autorisée à posséder du cannabis à des fins thérapeutiques personnelles conformément à la 
législation fédérale applicable est un passager du véhicule ou du bateau;

b) le cannabis est d’accès difficile au conducteur du véhicule ou du bateau.
Pièce d’identité indiquant l’âge

6. Pour l’application du paragraphe 7 (2) de la Loi, une pièce d’identité est prescrite si elle comprend une photo de la 
personne, indique sa date de naissance et semble raisonnablement avoir été délivrée :

a) soit par un gouvernement;
b) soit par la Régie des alcools de l’Ontario.

Entrée en vigueur

7. Le présent règlement entre en vigueur le dernier en date du jour de son dépôt et du jour de l’entrée en vigueur 
du paragraphe 2 (1) de l’annexe 1 (Loi de 2017 sur le cannabis) de la Loi de 2017 modifiant des lois en ce qui concerne 
le cannabis, l’Ontario sans fumée et la sécurité routière.

10/18
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ONTARIO REGULATION 31/18
made under the

CROWN EMPLOYEES COLLECTIVE BARGAINING ACT, 1993

Made: February 21, 2018
Filed: February 22, 2018

Published on e-Laws: February 22, 2018
Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

Amending O. Reg. 386/07
(PRESCRIBED AGENCIES, CROWN AS EMPLOYER)

1. Section 1 of Ontario Regulation 386/07 is amended by adding the following paragraph:
8.1 Ontario Cannabis Retail Corporation.

Commencement

2. This Regulation comes into force on the day it is filed.

10/18

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 31/18
pris en vertu de la

LOI DE 1993 SUR LA NÉGOCIATION COLLECTIVE DES EMPLOYÉS DE LA COURONNE

pris le 21 février 2018
déposé le 22 février 2018

publié sur le site Lois-en-ligne le 22 février 2018
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 mars 2018

modifiant le Règl. de l’Ont. 386/07
(ORGANISMES PRESCRITS : COURONNE EN TANT QU’EMPLOYEUR)

1. L’article 1 du Règlement de l’Ontario 386/07 est modifié par adjonction de la disposition suivante :
8.1 La Société ontarienne de vente du cannabis.

Entrée en vigueur

2. Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.

10/18
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ONTARIO REGULATION 32/18
made under the

PAY EQUITY ACT

Made: February 21, 2018
Filed: February 22, 2018

Published on e-Laws: February 22, 2018
Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

Amending O. Reg. 387/07
(PRESCRIBED BODIES, CROWN AS EMPLOYER)

1. Section 1 of Ontario Regulation 387/07 is amended by adding the following paragraph:
9.1 Ontario Cannabis Retail Corporation.

Commencement

2. This Regulation comes into force on the day it is filed.

10/18

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 32/18
pris en vertu de la

LOI SUR L’ÉQUITÉ SALARIALE

pris le 21 février 2018
déposé le 22 février 2018

publié sur le site Lois-en-ligne le 22 février 2018
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 mars 2018

modifiant le Règl. de l’Ont. 387/07
(ORGANISMES PRESCRITS, COURONNE EN TANT QU’EMPLOYEUR)

1. L’article 1 du Règlement de l’Ontario 387/07 est modifié par adjonction de la disposition suivante :
9.1 La Société ontarienne de vente du cannabis.

Entrée en vigueur

2. Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.

10/18
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ONTARIO REGULATION 33/18 
made under the

ONTARIO CANNABIS RETAIL CORPORATION ACT, 2017

Made: February 21, 2018
Filed: February 22, 2018

Published on e-Laws: February 22, 2018
Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

GENERAL

Exemptions, exclusive right to sell cannabis

1. Subsection 2 (1) of the Act does not apply with respect to a sale of cannabis if the sale is by a person or in a 
circumstance that is exempt from subsection 6 (1) of the Cannabis Act, 2017 in the regulations made under that Act. 
Operation of stores

2. A retail store operated by the Corporation is authorized to be open to the public,
(a) on any day other than Sunday, between 9:00 a.m. and 11:00 p.m.; and
(b) on Sunday, between 11:00 a.m. and 6:00 p.m.

Pricing

3. (1) The price at which the Corporation sells a particular variety, form or type of cannabis or other product to the public 
shall be the same regardless of where the sale occurs and the method of sale.

(2) The price referred to in subsection (1) does not include any amount payable by the purchaser for shipping or handling 
in connection with online sales. 
Background screening of officers, employees

4. For the purpose of reducing the risk of cannabis in the Corporation’s possession being diverted to an illicit market or 
activity, the Corporation shall ensure that background screening measures are conducted,

(a) before hiring officers or employees; and
(b) at such other times as the Corporation considers appropriate.

Employee training

5. The Corporation shall ensure that any of its employees who sell cannabis to the public receive training with respect to 
the requirements for the retail sale of cannabis under the Act, the Cannabis Act, 2017 and applicable federal law.
Anti-diversion measures

6. (1) The Corporation shall implement and maintain physical security measures aimed at reducing the risk of cannabis it 
possesses being diverted to an illicit market or activity.

(2) The Corporation shall implement written operational procedures aimed at reducing the risk of cannabis it possesses 
being diverted to an illicit market or activity, including procedures respecting access to cannabis by any individual.

(3) The Corporation shall periodically review its operational procedures.
(4) The Corporation shall ensure that its directors, officers and employees receive training with respect to each of the 

operational procedures that are relevant to the individual’s role in the Corporation.
(5) If the Corporation contracts with a person or entity to undertake activities which involve the possession or distribution 

of cannabis owned by the Corporation, the Corporation shall,
(a) require, by written contract, that the person or entity implement such measures as the Corporation considers 

appropriate to reduce the risk of cannabis being diverted to an illicit market or activity; and
(b) monitor the person’s or entity’s compliance with those measures.
(6) If the LCBO contracts with a person or entity to undertake activities which involve the possession or distribution of 

cannabis owned by the Corporation, the Corporation shall ensure that the LCBO,
(a) requires, by written contract, that the person or entity implement such measures as the Corporation considers 

appropriate to reduce the risk of cannabis being diverted to an illicit market or activity; and
(b) monitors the person’s or entity’s compliance with those measures.
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Record keeping

7. The Corporation shall keep the following records:
1. Records demonstrating the Corporation’s compliance with sections 4, 5 and 6. 
2. Records demonstrating that all cannabis the Corporation sells was acquired from a person licensed under applicable 

federal law to produce cannabis for commercial purposes.
3. Records that may be required to enable the Corporation to participate in any national cannabis tracking system that 

may be required under applicable federal law.
4. Records respecting the Corporation’s sales of cannabis and inventory of cannabis each month on an aggregate basis.
5. Records that may be required to enable the Corporation to support a product recall.
6. Records demonstrating, on an aggregate basis, the Corporation’s compliance with sections 7 and 8 of the Cannabis 

Act, 2017.
Acquisition of real property — limitation

8. For the purposes of subsection 5 (3) of the Act, the following criterion is prescribed:
1. The value of the consideration, as determined for the purposes of the Land Transfer Tax Act, for the acquisition of the 

real property and any adjacent real property is greater than $10 million.
Major capital expenditure

9. For the purposes of paragraph 1 of subsection 21 (2) of the Act, an expenditure in respect of a capital project is a major 
capital expenditure if the budgeted or actual amount of the total expenditures on the project is greater than $10 million.
Commencement

10. (1) Subject to subsection (2), this Regulation comes into force on the day it is filed.
(2) Section 1 comes into force on the later of the day subsection 6 (1) of Schedule 1 (Cannabis Act, 2017) to the 

Cannabis, Smoke-Free Ontario and Road Safety Statute Law Amendment Act, 2017 comes into force and day this 
Regulation is filed.

10/18
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 33/18
pris en vertu de la

LOI DE 2017 SUR LA SOCIÉTÉ ONTARIENNE DE VENTE DU CANNABIS

pris le 21 février 2018
déposé le 22 février 2018

publié sur le site Lois-en-ligne le 22 février 2018
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 mars 2018

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Exemptions : droit exclusif de vendre du cannabis

1. Le paragraphe 2 (1) de la Loi ne s’applique pas à l’égard de la vente de cannabis par une personne ou dans une 
circonstance faisant l’objet d’une exemption d’application du paragraphe 6 (1) de la Loi de 2017 sur le cannabis qui est 
prévue dans les règlements pris en vertu de cette loi.
Exploitation des magasins

2. Les magasins de détail exploités par la Société sont autorisés à ouvrir au public :
a) tous les jours, sauf le dimanche, de 9 h à 23 h;
b) le dimanche, de 11 h à 18 h.

Établissement des prix

3. (1) Le prix auquel la Société vend une variété ou une forme particulière ou un type particulier de cannabis ou un autre 
produit au public doit être le même indépendamment du point de vente et du mode de vente.

(2) Le prix visé au paragraphe (1) ne comprend pas les frais d’expédition ou de manutention à payer par l’acheteur pour 
les ventes en ligne.
Filtrage des dirigeants et des employés par vérification des antécédents

4. Afin de réduire le risque que le cannabis en sa possession soit détourné vers un marché illicite ou pour une activité 
illicite, la Société veille à l’application de mesures de vérification des antécédents à des fins de filtrage :

a) avant d’engager des dirigeants ou des employés;
b) aux autres moments qu’elle estime appropriés.

Formation des employés

5. La Société veille à ce que ses employés qui vendent du cannabis au public suivent une formation portant sur les 
exigences relatives à la vente de cannabis au détail sous le régime de la Loi, de la Loi de 2017 sur le cannabis et de la 
législation fédérale applicable.
Mesures anti-détournement

6. (1) La Société met en place et maintient des mesures de sécurité physique visant à réduire le risque que le cannabis en 
sa possession soit détourné vers un marché illicite ou pour une activité illicite.

(2) La Société met en place des procédures opérationnelles écrites visant à réduire le risque que le cannabis en sa 
possession soit détourné vers un marché illicite ou pour une activité illicite, y compris des mesures concernant l’accès de tout 
particulier à du cannabis.

(3) La Société examine périodiquement ses procédures opérationnelles.
(4) La Société veille à ce que ses administrateurs, dirigeants et employés suivent une formation portant sur chacune des 

procédures opérationnelles qui se rapportent à leur rôle au sein de la Société.
(5) Si elle conclut avec une personne ou une entité un contrat en vue d’entreprendre des activités qui nécessitent la 

possession ou la distribution de cannabis dont elle est propriétaire, la Société :
a) exige, par contrat écrit, que la personne ou l’entité mette en place les mesures que la Société estime appropriées pour 

réduire le risque que le cannabis soit détourné vers un marché illicite ou pour une activité illicite;
b) surveille l’observation de ces mesures par la personne ou l’entité.

(6) Si la Régie des alcools conclut avec une personne ou une entité un contrat en vue d’entreprendre des activités qui 
nécessitent la possession ou la distribution de cannabis dont la Société est propriétaire, celle-ci veille à ce que la Régie :
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a) exige, par contrat écrit, que la personne ou l’entité mette en place les mesures que la Société estime appropriées pour 
réduire le risque que le cannabis soit détourné vers un marché illicite ou pour une activité illicite;

b) surveille l’observation de ces mesures par la personne ou l’entité.
Documentation

7. La Société conserve la documentation suivante :
1. La documentation montrant que la Société se conforme aux articles 4, 5 et 6.
2. La documentation montrant que la totalité du cannabis que vend la Société a été acquise auprès d’une personne 

titulaire d’une licence délivrée sous le régime de la législation fédérale applicable et l’autorisant à produire du
cannabis à des fins commerciales.

3. La documentation qui peut être nécessaire pour permettre à la Société de participer à tout système national de suivi du 
cannabis exigé sous le régime de la législation fédérale applicable.

4. La documentation montrant les ventes et les stocks de cannabis de la Société, sous forme globale pour chaque mois.
5. La documentation qui peut être nécessaire pour permettre à la Société de faciliter un rappel de produit.
6. La documentation prouvant, de manière globale, que la Société se conforme aux articles 7 et 8 de la Loi de 2017 sur le 

cannabis.
Acquisition de biens immeubles : restriction

8. Pour l’application du paragraphe 5 (3) de la Loi, le critère suivant est prescrit :
1. La valeur de la contrepartie, établie pour l’application de la Loi sur les droits de cession immobilière, pour 

l’acquisition du bien immeuble et de tout bien immeuble adjacent est supérieure à 10 millions de dollars.
Dépenses en immobilisations importantes

9. Pour l’application de la disposition 1 du paragraphe 21 (2) de la Loi, une dépense relative à un projet d’immobilisations 
est une dépense en immobilisations importante si le total inscrit au budget ou réel des dépenses relatives au projet est 
supérieur à 10 millions de dollars.
Entrée en vigueur

10. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.
(2) L’article 1 entre en vigueur le dernier en date du jour de l’entrée en vigueur du paragraphe 6 (1) de l’annexe 1 

(Loi de 2017 sur le cannabis) de la Loi de 2017 modifiant des lois en ce qui concerne le cannabis, l’Ontario sans fumée et 
la sécurité routière et du jour du dépôt du présent règlement.

10/18
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ONTARIO REGULATION 34/18 
made under the

FREEDOM OF INFORMATION AND PROTECTION OF PRIVACY ACT

Made: February 21, 2018
Filed: February 22, 2018

Published on e-Laws: February 22, 2018
Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

Amending Reg. 460 of R.R.O. 1990
(GENERAL)

1. The Schedule to Regulation 460 of the Revised Regulations of Ontario, 1990 is amended by adding the following 
item:

95.2 Ontario Cannabis Retail Corporation President and Chief Operating Officer

Commencement

2. This Regulation comes into force on the day it is filed.

10/18

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 34/18
pris en vertu de la

LOI SUR L’ACCÈS À L’INFORMATION ET LA PROTECTION DE LA VIE PRIVÉE

pris le 21 février 2018
déposé le 22 février 2018

publié sur le site Lois-en-ligne le 22 février 2018
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 mars 2018

modifiant le Règl. 460 des R.R.O. de 1990
(DISPOSITIONS GÉNÉRALES)

1. L’annexe du Règlement 460 des Règlements refondus de l’Ontario de 1990 est modifiée par adjonction de la 
rangée suivante :

95.2 Société ontarienne de vente du cannabis Président et chef de l’exploitation

Entrée en vigueur

2. Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.

10/18
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ONTARIO REGULATION 35/18
made under the

PROFESSIONAL ENGINEERS ACT

Made: February 2, 2018
Approved: February 21, 2018

Filed: February 23, 2018
Published on e-Laws: February 23, 2018

Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

Amending Reg. 941 of R.R.O. 1990
(GENERAL)

1. Subparagraph 1 ii of section 2 of Regulation 941 of the Revised Regulations of Ontario, 1990 is amended by 
striking out “elected by and from” and substituting “elected as regional councillors by and from”.

2. The Regulation is amended by adding the following section:
2.1 (1) Subject to subsection (3), a Member who meets the following criteria is not eligible to serve as either councillor-

at-large or regional councillor until the period described in subsection (2) has ended:
1. The duration of all terms served by the Member in any or a combination of the following offices is, when considered 

cumulatively, at least six years:
i. Councillor-at-large.

ii. Regional councillor.
iii. Appointee of the Lieutenant Governor in Council under clause 3 (2) (b) of the Act

2. If the Member’s service included filling a vacancy for the remainder of an unexpired term, the duration of all terms 
served by the member in any or a combination of the offices mentioned in subparagraphs 1 i, ii and iii is, when 
considered cumulatively, at least seven years.

(2) For the purposes of subsection (1), the period that must have ended is the period beginning on the Member’s last day 
of service in a term mentioned in subparagraph 1 i, ii or iii of subsection (1) and ending on the day of the sixth annual 
meeting of Members held following the Member’s last day of service.

(3) This section applies for the purpose of determining the eligibility of a person for a term of office that begins after the 
day Ontario Regulation 35/18 comes into force.

2. Section 3 of the Regulation is amended by adding the following subsections:
(3) Subject to subsection (8), a Member may serve for a maximum of one term as each of the following officers:
1. President-elect.
2. President.
3. Past president.

(4) Subject to subsection (6), a Member who has served as president-elect, president or past president is not eligible to 
serve on Council as a councillor-at-large or a regional councillor until the period described in subsection (5) has ended.

(5) For the purposes of subsection (4), the period that must have ended is the period beginning on the Member’s last day 
of service in a term mentioned in subsection (4) and ending on the day of the sixth annual meeting of Members held 
following the Member’s last day of service.

(6) The filling of the office of president under subsection (2) shall not be considered serving as president for the purposes 
of subsections (3) and (4).

(7) After a Member has served as vice-president for one term, the Member is not eligible to serve as vice-president again 
until the day of the tenth annual meeting of Members held following the Member’s last day of service as vice-president.

(8) Subsections (3), (4), (5) and (6) apply for the purpose of determining the eligibility of a person for a term of office that 
begins after the day Ontario Regulation 35/18 comes into force.

3. Subsection 14 (4) of the Regulation is revoked.
4. Subsection 15.1 (2.1) of the Regulation is revoked.
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Commencement

5. This Regulation comes into force on the later of July 1, 2018 and the day it is filed.

Made by:

COUNCIL OF THE ASSOCIATION OF PROFESSIONAL ENGINEERS OF ONTARIO:

ROBERT D. DONY
President

GERARD MCDONALD
Registrar

Date made: February 2, 2018

10/18
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ONTARIO REGULATION 36/18
made under the

PROFESSIONAL ENGINEERS ACT

Made: February 2, 2018
Approved: February 21, 2018

Filed: February 23, 2018
Published on e-Laws: February 23, 2018

Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

Amending Reg. 941 of R.R.O. 1990
(GENERAL)

1. Subparagraph 4 iv of subsection 32.1 (2) of Regulation 941 of the Revised Regulations of Ontario, 1990 is 
amended by striking out “members of the class” at the end and substituting “engineering interns”.

2. Clause 41.1 (3) (b) of the Regulation is amended by adding “and” at the end of subclause (i) and by striking out 
subclauses (ii) and (iii) and substituting the following:

(ii) the applicable fees specified by the by-laws.
3. Section 43 of the Regulation is amended by striking out “the fee prescribed by this Regulation” in the portion 

before paragraph 1 and substituting “the fee specified by the by-laws”.
4. Paragraph 6 of subsection 46 (1) of the Regulation is amended by striking out “the applicable fees prescribed by 

this Regulation” at the end and substituting “the applicable fees specified by the by-laws”.
5. (1) Subsection 46.0.1 (6) of the Regulation is revoked.
(2) Clause 46.0.1 (8) (b) of the Regulation is amended by striking out “the fee prescribed by this Regulation” and 

substituting “the fee specified by the by-laws”.
6. Paragraph 3 of section 47 of the Regulation is revoked and the following substituted:
3. The applicant shall pay the applicable fees specified by the by-laws.

7. Clause 50 (b) of the Regulation is amended by striking out “prescribed by this Regulation” at the end and 
substituting “specified by the by-laws”.

8. Subsections 51 (1) and (2) of the Regulation are revoked and the following substituted:
(1) The following qualifications and requirements are prescribed for the reinstatement of the licence of a Member who 

resigned:
1. Payment of the fees owing by the applicant for reinstatement to the Association at the time the applicant resigned, if 

any, and of the fees specified by the by-laws for the current year.
2. Payment of any reinstatement fee specified by the by-laws.
3. Production of evidence of good character.

9. Subsections 51.1 (1) and (2) of the Regulation are revoked and the following substituted:
(1) The following qualifications and requirements are prescribed for the reinstatement of a licence or limited licence that 

was cancelled for non-payment of fees:
1. Payment of the fees owing by the applicant for reinstatement to the Association at the time his or her licence or limited 

licence was cancelled and of the fees specified by the by-laws for the current year.
2. Payment of any reinstatement fee specified by the by-laws.
3. Production of evidence of good character, if the payments referred to in paragraph 1 are made in full more than one 

year after the cancellation.
4. Successful completion of an assessment by the Experience Requirements Committee that the applicant has sufficient 

knowledge and understanding of the current laws and standards governing the practice of professional engineering, if
the payments referred to in paragraph 1 are made in full more than two years after the cancellation.

10. Section 68 of the Regulation is amended by striking out “the title “consulting engineers”” and substituting “the 
title “consulting engineer””.

11. Sections 79.1 to 80 and 82 to 87 of the Regulation are revoked.
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12. Section 88 of the Regulation is revoked.
Commencement

13. (1) Subject to subsection (2), this Regulation comes into force on the later of the day subsection 5 (15) of 
Schedule 2 to the Open for Business Act, 2010 comes into force and the day it is filed.

(2) This section and sections 1, 10 and 12 come into force on the day this Regulation is filed.

Made by:

COUNCIL OF THE ASSOCIATION OF PROFESSIONAL ENGINEERS OF ONTARIO:

ROBERT D. DONY
President

GERARD MCDONALD
Registrar

Date made: February 2, 2018

10/18



	 THE ONTARIO GAZETTE/LA GAZETTE DE L’ONTARIO	 779

483

ONTARIO REGULATION 37/18 
made under the

ADMINISTRATION OF JUSTICE ACT

Made: February 21, 2018
Filed: February 23, 2018

Published on e-Laws: February 23, 2018
Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

ANNUAL TRANSCRIPTIONIST FEES

Definition

1. In this Regulation,
“authorized court transcriptionist” has the same meaning as in Ontario Regulation 94/14 (Fees for Court Transcripts) made 

under the Act.
Annual fee

2. The registration of an authorized court transcriptionist by a person or entity contracted by or on behalf of, or otherwise 
authorized by, the Ministry to provide services in relation to the registration of authorized court transcriptionists is subject to 
an annual fee, payable by the authorized court transcriptionist to the person or entity, of the amount specified by the person or 
entity that is determined by agreement between the person or entity and the Crown, up to a maximum of $500.
Commencement

3. This Regulation comes into force on the day it is filed.

10/18

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 37/18
pris en vertu de la

LOI SUR L’ADMINISTRATION DE LA JUSTICE

pris le 21 février 2018
déposé le 23 février 2018

publié sur le site Lois-en-ligne le 23 février 2018
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 mars 2018

DROITS ANNUELS DES TRANSCRIPTEURS

Définition

1. La définition qui suit s’applique au présent règlement.
«transcripteur judiciaire autorisé» S’entend au sens du Règlement de l’Ontario 94/14 (Honoraires de transcription judiciaire)

pris en vertu de la Loi.
Droits annuels

2. L’inscription d’un transcripteur judiciaire autorisé par une personne ou une entité engagée par contrat par le ministère 
ou en son nom pour fournir des services relativement à l’inscription des transcripteurs judiciaires autorisés, ou que le 
ministère autorise autrement à ce faire, est soumise à des droits annuels dont le montant, que le transcripteur judiciaire 
autorisé doit payer à la personne ou à l’entité, est précisé par celle-ci et fixé par accord conclu entre la personne ou l’entité et 
la Couronne, jusqu’à concurrence de 500 $.
Entrée en vigueur

3. Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.

10/18
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ONTARIO REGULATION 38/18
made under the

HIGHWAY TRAFFIC ACT

Made: February 21, 2018
Filed: February 23, 2018

Published on e-Laws: February 23, 2018
Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

Amending O. Reg. 340/94
(DRIVERS’ LICENCES)

1. Subsection 1 (1) of Ontario Regulation 340/94 is amended by adding the following definitions:
“nurse practitioner” means a member of the College of Nurses of Ontario who is a registered nurse and who holds an 

extended certificate of registration in accordance with the regulations under the Nursing Act, 1991; (“infirmière praticienne 
ou infirmier praticien”)

“occupational therapist” means a member of the College of Occupational Therapists of Ontario; (“ergothérapeute”)
“optometrist” means a member of the College of Optometrists of Ontario; (“optométriste”)
“physician” means a member of the College of Physicians and Surgeons of Ontario; (“médecin”)

2. Subsection 14 (4) of the Regulation is amended by striking out “March 2009” and substituting “March 2017”.
3. The Regulation is amended by adding the following sections:
14.1 (1) For the purposes of subsection 203 (1) of the Act, the following are the prescribed persons who shall report under 

that subsection: an optometrist, a nurse practitioner and a physician. 
(2) For the purposes of subsection (1), an optometrist is prescribed only with respect to visual impairments.  
(3) For the purposes of subsection 203 (1) of the Act, the following are the prescribed medical conditions, functional

impairments and visual impairments that a prescribed person under subsection (1) shall report:
1. Cognitive impairment: a disorder resulting in cognitive impairment that,

i. affects attention, judgment and problem solving, planning and sequencing, memory, insight, reaction time or 
visuospatial perception, and

ii. results in substantial limitation of the person’s ability to perform activities of daily living.
2. Sudden incapacitation: a disorder that has a moderate or high risk of sudden incapacitation, or that has resulted in 

sudden incapacitation and that has a moderate or high risk of recurrence.
3. Motor or sensory impairment: a condition or disorder resulting in severe motor impairment that affects co-ordination, 

muscle strength and control, flexibility, motor planning, touch or positional sense.
4. Visual impairment: 

i. A best corrected visual acuity that is below 20/50 with both eyes open and examined together.
ii. A visual field that is less than 120 continuous degrees along the horizontal meridian, or less than 15 continuous 

degrees above and below fixation, or less than 60 degrees to either side of the vertical midline, including 
hemianopia.

iii. Diplopia that is within 40 degrees of fixation point (in all directions) of primary position, that cannot be corrected 
using prism lenses or patching.

5. Substance use disorder: a diagnosis of an uncontrolled substance use disorder, excluding caffeine and nicotine, and the 
person is non-compliant with treatment recommendations.

6. Psychiatric illness: a condition or disorder that currently involves acute psychosis or severe abnormalities of 
perception such as those present in schizophrenia or in other psychotic disorders, bipolar disorders, trauma or stressor-
related disorders, dissociative disorders or neurocognitive disorders, or the person has a suicidal plan involving a 
vehicle or an intent to use a vehicle to harm others.

(4) A person prescribed under subsection (1) is not required under subsection 203 (1) of the Act to report a person whose
impairment is, in the prescribed person’s opinion, of a distinctly transient or non-recurrent nature. 
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(5) A person prescribed under subsection (1) is not required under subsection 203 (1) of the Act to report modest or 
incremental changes in ability that, in the prescribed person’s opinion, are attributable to a process of natural aging, unless 
the cumulative effect of the changes constitutes a condition or impairment described in subsection (3).

(6) When considering whether a person has or appears to have a prescribed medical condition, functional impairment or 
visual impairment that is described in subsection (3), a prescribed person under subsection (1) may take into consideration, 

(a) the CCMTA Medical Standards for Drivers described in subsection 14 (4); and
(b) the document entitled Determining Medical Fitness to Operate Motor Vehicles (9th edition), published by the 

Canadian Medical Association and dated 2017, as it may be amended from time to time, that is available on the 
Internet through the website of the Canadian Medical Association.  

14.2 For the purposes of subsection 203 (2) of the Act, the following are the prescribed persons who may report under that 
subsection: an occupational therapist, an optometrist, a nurse practitioner and a physician. 

4. Subsection 15 (5) of the Regulation is revoked.
5. Section 18 of the Regulation is amended by adding the following subsection:
(4) Where the horizontal visual field of a driver is to be determined,
(a) it shall be measured without the aid of extraordinary optical devices that enhance or modify vision or that interfere 

with the horizontal visual field, such as telescopic lenses, prism lenses or sidebar prisms;
(b) the continuous horizontal visual field shall not include the natural blind spot; 
(c) the visual field representation must include the central visual fixation point at its centre;
(d) no less than half of the continuous degrees of the horizontal visual field that are required along the horizontal meridian 

shall be found on either side of the vertical meridian; and
(e) the continuous degrees of the horizontal visual field that are required above and below fixation shall be continuous 

throughout the required continuous degrees along the horizontal meridian.
6. Section 19 of the Regulation is amended by striking out “subsection 18 (3)” and substituting “subsections 18 (3) 

and (4)”.
7. Paragraph 3 of subsection 26 (2) of the Regulation is revoked and the following substituted:
3. The driver has been requested by the Minister to take a re-examination due to a medical condition. 

Commencement

8. (1) Subject to subsection (2), this Regulation comes into force on the day it is filed.
(2) Sections 1, 2, 3 and 7 come into force on the later of the day section 55 of the Transportation Statute Law 

Amendment Act (Making Ontario’s Roads Safer), 2015 comes into force and the day this Regulation is filed.

10/18
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 38/18
pris en vertu du

CODE DE LA ROUTE

pris le 21 février 2018
déposé le 23 février 2018

publié sur le site Lois-en-ligne le 23 février 2018
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 mars 2018

modifiant le Règl. de l’Ont. 340/94
(PERMIS DE CONDUIRE)

1. Le paragraphe 1 (1) du Règlement de l’Ontario 340/94 est modifié par adjonction des définitions suivantes :
«ergothérapeute» Membre de l’Ordre des ergothérapeutes de l’Ontario. («occupational therapist»)
«infirmière praticienne ou infirmier praticien» Membre de l’Ordre des infirmières et infirmiers de l’Ontario qui est, d’une 

part, une infirmière autorisée ou un infirmier autorisé et, d’autre part, titulaire d’un certificat d’inscription supérieur 
conformément aux règlements pris en vertu de la Loi de 1991 sur les infirmières et infirmiers. («nurse practitioner»)

«médecin» Membre de l’Ordre des médecins et chirurgiens de l’Ontario. («physician»)
«optométriste» Membre de l’Ordre des optométristes de l’Ontario. («optometrist»)

2. Le paragraphe 14 (4) du Règlement est modifié par remplacement de «mars 2009» par «mars 2017».
3. Le Règlement est modifié par adjonction des articles suivants :
14.1 (1) Pour l’application du paragraphe 203 (1) du Code, les personnes prescrites suivantes font des indications dans un 

rapport en application de ce paragraphe : un optométriste, une infirmière praticienne ou un infirmier praticien, et un médecin.
(2) Pour l’application du paragraphe (1), un optométriste n’est prescrit qu’à l’égard de déficiences visuelles.
(3) Pour l’application du paragraphe 203 (1) du Code, une personne prescrite visée au paragraphe (1) indique dans un 

rapport les états pathologiques prescrits suivants ou les déficiences fonctionnelles et visuelles prescrites suivantes :
1. Une déficience cognitive, c’est-à-dire un trouble entraînant une déficience cognitive qui, à la fois :

i. a des incidences sur l’attention, le jugement et la capacité de résolution de problèmes, la capacité de planification 
et d’organisation, la mémoire, l’intuition, le délai de réaction ou la perception visuo-spatiale,

ii. entraîne une limitation importante de la capacité de la personne à exercer des activités de la vie quotidienne.
2. Une incapacité soudaine, c’est-à-dire un trouble qui présente un risque modéré ou élevé d’incapacité soudaine ou qui a 

entraîné une incapacité soudaine et dont le risque de récurrence est modéré ou élevé.
3. Une déficience motrice ou sensorielle, c’est-à-dire une affection ou un trouble entraînant une déficience motrice grave 

qui a des incidences sur la coordination, la force et le contrôle musculaire, la flexibilité, la planification motrice, le 
sens du toucher ou la proprioception.

4. Une déficience visuelle, c’est-à-dire :
i. Une meilleure acuité visuelle corrigée inférieure à 20/50, lorsque les deux yeux sont ouverts et font 

simultanément l’objet d’un examen.
ii. Un champ visuel de moins de 120 degrés continus le long du méridien horizontal, de moins de 15 degrés continus 

au-dessus et en dessous du point de fixation, ou de moins de 60 degrés de part et d’autre du méridien vertical, y 
compris une hémianopsie.

iii. Une diplopie à moins de 40 degrés du point de fixation (dans n’importe quelle direction) en position primaire qui 
ne peut être corrigée à l’aide d’objectifs prismatiques ou d’un pansement oculaire.

5. Un trouble lié à l’utilisation de substances, c’est-à-dire un diagnostic d’un trouble lié à l’utilisation d’une substance 
non placée sous contrôle, à l’exception de la caféine et de la nicotine, quand la personne ne suit pas les 
recommandations de traitement.

6. Une maladie psychiatrique, c’est-à-dire une affection ou un trouble qui comprend actuellement une psychose aiguë ou 
de graves anomalies de la perception comme celles qui sont associées à la schizophrénie ou à d’autres troubles 
psychotiques, bipolaires, consécutifs à un traumatisme, liés au stress, dissociatifs ou neurocognitifs, ou la formulation, 
par la personne, d’un plan de suicide qui nécessite un véhicule ou l’intention de la personne d’utiliser un véhicule pour 
causer un préjudice à des tiers.
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(4) Une personne prescrite visée au paragraphe (1) n’est pas tenue, en application du paragraphe 203 (1) du Code, 
d’indiquer dans un rapport une personne dont la déficience est, de l’avis de la personne prescrite, nettement provisoire ou de 
nature non récurrente.

(5) Une personne prescrite visée au paragraphe (1) n’est pas tenue, en application du paragraphe 203 (1) du Code, 
d’indiquer dans un rapport les changements modestes ou progressifs dans les capacités d’une personne qui sont, de l’avis de 
la personne prescrite, attribuables au processus de vieillissement naturel, sauf si l’effet cumulatif de ces changements 
constitue une affection ou une déficience visée au paragraphe (3).

(6) Pour décider si une personne a ou semble avoir un état pathologique prescrit ou une déficience fonctionnelle ou 
visuelle prescrite visé au paragraphe (3), une personne prescrite visée au paragraphe (1) peut tenir compte de ce qui suit :

a) le document intitulé Normes médicales d’aptitude à la conduite du CCATM visé au paragraphe 14 (4);
b) le document intitulé Évaluation médicale de l’aptitude à conduire – Guide du médecin (9e édition), publié par 

l’Association médicale canadienne et daté de 2017, dans ses versions successives, consultable dans Internet sur le site 
Web de l’Association médicale canadienne.

14.2 Pour l’application du paragraphe 203 (2) du Code, les personnes prescrites suivantes peuvent faire des indications 
dans un rapport en application de ce paragraphe : un ergothérapeute, un optométriste, une infirmière praticienne ou un
infirmier praticien, et un médecin.

4. Le paragraphe 15 (5) du Règlement est abrogé.
5. L’article 18 du Règlement est modifié par adjonction du paragraphe suivant :
(4) Si le champ de vision horizontal du conducteur doit faire l’objet d’une évaluation :
a) le champ de vision horizontal se mesure sans l’aide de dispositifs optiques extraordinaires qui améliorent ou modifient 

la vision ou qui perturbent le champ de vision horizontal, comme les objectifs télescopiques, les objectifs prismatiques 
et les prismes latéraux;

b) le champ de vision horizontal continu ne doit pas comprendre la tache aveugle naturelle;
c) la représentation du champ de vision doit comprendre le point de fixation visuelle central en son centre;
d) au moins la moitié du nombre de degrés continus du champ de vision horizontal requis le long du méridien horizontal

se trouve de part et d’autre du méridien vertical;
e) le nombre de degrés continus du champ de vision horizontal requis au-dessus et en dessous du point de fixation doit 

être continu sur l’ensemble des degrés continus requis le long du méridien horizontal.
6. L’article 19 du Règlement est modifié par remplacement de «du paragraphe 18 (3)» par «des paragraphes 18 (3)

et (4)».
7. La disposition 3 du paragraphe 26 (2) du Règlement est abrogée et remplacée par ce qui suit :
3. Le ministre a demandé au conducteur de passer un nouvel essai ou un nouvel examen en raison d’un état pathologique.

Entrée en vigueur

8. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.
(2) Les articles 1, 2, 3 et 7 entrent en vigueur le dernier en date du jour de l’entrée en vigueur de l’article 55 de la 

Loi de 2015 modifiant des lois en ce qui concerne le transport (accroître la sécurité routière en Ontario) et du jour de son
dépôt.

10/18
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ONTARIO REGULATION 39/18
made under the

COURTS OF JUSTICE ACT

Made: February 21, 2018
Filed: February 23, 2018

Published on e-Laws: February 23, 2018
Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

Amending O. Reg. 485/16
(SALARY AND BENEFITS OF CASE MANAGEMENT MASTERS)

1. (1) The Table to subsection 2 (1) of Ontario Regulation 485/16 is amended by striking out the last row and 
substituting the following:

April 1, 2016 to March 31, 2017 $251,300 
April 1 in a year after 2016 to March 31 of the following year The annual salary for the previous period, adjusted in accordance 

with subsection (2).

(2) Subsection 2 (2) of the Regulation is amended by striking out “2015” in the portion before paragraph 1 and 
substituting “2016”.

2. Paragraphs 1 and 2 of section 6 of the Regulation are revoked and the following substituted:
1. On and after January 1, 2017 and before January 1, 2018,

i. 2 11/12 days per month during the first five years of continuous service, and
ii. 3 1/3 days per month after five years of continuous service.

2. On and after January 1, 2018, 3 1/3 days per month.
3. (1) Subsection 7 (2) of the Regulation is amended by striking out the portion before paragraph 1 and 

substituting the following:
(2) Case management masters shall receive the benefits provided under the following provisions of the Compensation 

Directive to SMG (Senior Management Group) employees, subject to the terms and conditions that apply under those 
provisions, as those provisions are modified by subsection (3):

. .     .     .     .
(2) Paragraph 1 of subsection 7 (3) of the Regulation is amended by striking out “an employee classified by the 

Treasury Board Secretariat as SMG (Senior Management Group)” and substituting “an SMG (Senior Management 
Group) employee”.

(3) Paragraph 8 of subsection 7 (3) of the Regulation is revoked and the following substituted:
7.1 Despite subsection 53 (2), for the purposes of section 53, “total disability” means the continuous inability, as the result 

of illness or injury, to perform the principal duties of a case management master, and “totally disabled” has a 
corresponding meaning.

8. In section 55, as remade by subsection 3 (2) of Appendix A, 
i. a reference to January 1, 2015 shall be read as a reference to January 1, 2017, and

ii. despite clause (1) (d) of that section, the reimbursement of charges incurred on and after January 1, 2017 for the 
services of a psychologist, including of the holder of a Master of Social Work, is up to $40 per half-hour. 

(4) Subsection 7 (4) of the Regulation is amended by striking out “employees classified by the Treasury Board 
Secretariat as SMG (Senior Management Group)” and substituting “SMG (Senior Management Group) employees”.

4. (1) The definition of “eligible person” in subsection 8 (1) of the Regulation is revoked and the following 
substituted:
“eligible person” means any of the following persons:

1. A person who is receiving a pension and whose last contribution to a fund from which the pension is paid, or the last 
contribution made on his or her behalf to a fund from which the pension is paid, was made while the person was 
holding the office of case management master, if, 
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i. the person,
A. has at least 10 years of credit in the pension plan, or
B. contributed or had contributions made on his or her behalf to a fund from which the pension is paid in 

respect of continuous service of at least 10 years, and has credit in the pension plan for some part of each of 
those 10 years; and

ii. in the case of a person who was appointed as a case management master on or after January 1, 2017, the person 
begins receiving an immediate unreduced pension upon retiring as a case management master.

2. A person who dies while holding the office of case management master, if, as of the date of the person’s death, he or 
she met the requirements of subparagraph 1 i and was eligible to retire to an immediate unreduced pension; (“personne 
admissible”)

(2) Section 8 of the Regulation is amended by adding the following subsection:
(1.1) A person who retired as a case management master on or after January 1, 2017 and before February 23, 2018 and 

who, on retirement, met the requirements of subparagraph 1 i of the definition of “eligible person” in subsection (1) is an 
eligible person for the purposes of this section.
Commencement

5. This Regulation comes into force on the day it is filed.

10/18
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 39/18
pris en vertu de la

LOI SUR LES TRIBUNAUX JUDICIAIRES

pris le 21 février 2018
déposé le 23 février 2018

publié sur le site Lois-en-ligne le 23 février 2018
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 mars 2018

modifiant le Règl. de l’Ont. 485/16
(TRAITEMENT ET AVANTAGES SOCIAUX DES PROTONOTAIRES CHARGÉS DE LA GESTION DES CAUSES)

1. (1) Le tableau du paragraphe 2 (1) du Règlement de l’Ontario 485/16 est modifié par remplacement de la 
dernière rangée par ce qui suit :

1er avril 2016 au 31 mars 2017 251 300 $ 
1er avril d’une année postérieure à 2016 au 31 mars de l’année 
suivante

Le traitement annuel de la période précédente, rajusté 
conformément au paragraphe (2).

(2) Le paragraphe 2 (2) du Règlement est modifié par remplacement de «2015» par «2016» dans le passage qui 
précède la disposition 1.

2. Les dispositions 1 et 2 de l’article 6 du Règlement sont abrogées et remplacées par ce qui suit :
1. À partir du 1er janvier 2017, mais avant le 1er janvier 2018 :

i. 2 11/12 jours par mois pendant les cinq premières années de service ininterrompu,
ii. 3 années de service ininterrompu.

2. À partir du 1er janvier 201
3. (1) Le paragraphe 7 (2) du Règlement est modifié par remplacement du passage qui précède la disposition 1 par 

ce qui suit :
(2) Les protonotaires chargés de la gestion des causes reçoivent les avantages sociaux offerts, aux termes des dispositions 

suivantes de la directive sur la rémunération, aux employés du GCS (Groupe des cadres supérieurs), sous réserve des 
conditions applicables aux termes de ces dispositions, telles qu’elles sont adaptées par le paragraphe (3) :

.     .     .     .     .
(2) La disposition 1 du paragraphe 7 (3) du Règlement est modifiée par remplacement de «un employé classé dans 

la catégorie GCS (Groupe des cadres supérieurs) par le Secrétariat du Conseil du Trésor» par «un employé du GCS 
(Groupe des cadres supérieurs)».

(3) La disposition 8 du paragraphe 7 (3) du Règlement est abrogée et remplacée par ce qui suit :
7.1 Malgré le paragraphe 53 (2), pour l’application de l’article 53, «invalidité totale» s’entend d’une incapacité continue, 

découlant d’une maladie ou d’une blessure, d’exercer les principales fonctions d’un protonotaire chargé de la gestion 
des causes. L’expression «totalement invalide» a un sens correspondant.

8. À l’article 55, tel qu’il est pris de nouveau par le paragraphe 3 (2) de l’appendice A :
i. la mention du 1er janvier 2015 vaut mention du 1er janvier 2017,

ii. malgré l’alinéa (1) d) de cet article, le remboursement maximal des frais engagés à partir du 1er janvier 2017 pour 
les services d’un psychologue, y compris du titulaire d’une maîtrise en service social, est de 40 $ la demi-heure.

(4) Le paragraphe 7 (4) du Règlement est modifié par remplacement de «employés classés dans la catégorie GCS 
(Groupe des cadres supérieurs) par le Secrétariat du Conseil du Trésor» par «employés du GCS (Groupe des cadres 
supérieurs)».

4. (1) La définition de «personne admissible» au paragraphe 8 (1) du Règlement est abrogée et remplacée par ce 
qui suit :
«personne admissible» L’une ou l’autre des personnes suivantes :
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1. La personne qui touche une pension et dont la dernière cotisation à une caisse sur laquelle est prélevé le paiement de la 
pension a été versée par elle ou en son nom pendant qu’elle occupait la charge de protonotaire chargé de la gestion des 
causes, si :

i. cette personne :
A. soit a accumulé au moins 10 années de droits à pension dans le régime de retraite,
B. soit a versé ou a fait verser en son nom des cotisations à une caisse sur laquelle est prélevé le paiement de la 

pension à l’égard du service ininterrompu d’au moins 10 années et a accumulé des droits à pension dans le 
régime de retraite à l’égard d’une partie de chacune de ces 10 années;

ii. dans le cas d’une personne qui a été nommée protonotaire chargé de la gestion des causes le 1er janvier 2017 ou 
après cette date, cette personne commence à toucher une pension immédiate non réduite lorsqu’elle prend sa 
retraite à titre de protonotaire chargé de la gestion des causes.

2. La personne qui décède pendant qu’elle occupe la charge de protonotaire chargé de la gestion des causes, si, au 
moment de son décès, elle remplissait les exigences de la sous-disposition 1 i et était admissible à prendre sa retraite 
avec une pension immédiate non réduite. («eligible person»)

(2) L’article 8 du Règlement est modifié par adjonction du paragraphe suivant :
(1.1) La personne qui a pris sa retraite à titre de protonotaire chargé de la gestion des causes le 1er janvier 2017 ou après 

cette date, mais avant le 23 février 2018, et qui, au moment de la retraite, remplit les exigences de la sous-disposition 1 i de la 
définition de «personne admissible» au paragraphe (1) est une personne admissible pour l’application du présent article.
Entrée en vigueur

5. Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.

10/18
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ONTARIO REGULATION 40/18
made under the

BUSINESS CORPORATIONS ACT

Made: February 21, 2018
Filed: February 23, 2018

Published on e-Laws: February 23, 2018
Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

Amending O. Reg. 665/05
(HEALTH PROFESSION CORPORATIONS)

1. Ontario Regulation 665/05 is amended by adding the following French version:

SOMMAIRE

1. Définitions
2. Sociétés professionnelles de médecins
3. Sociétés professionnelles de dentistes

Définitions

1. Les définitions qui suivent s’appliquent au présent règlement.
«dentiste actionnaire avec droit de vote» Relativement à une société professionnelle de dentistes, s’entend d’un membre de 

l’Ordre royal des chirurgiens dentistes de l’Ontario qui détient des actions avec droit de vote de la société. («voting dentist 
shareholder»)

«enfant» Relativement à un actionnaire d’une société professionnelle de la santé, s’entend en outre de la personne que 
l’actionnaire a manifesté l’intention bien arrêtée de traiter comme un enfant de sa famille, à l’exclusion de l’enfant qui est 
placé, contre valeur en vertu d’une entente, dans un foyer d’accueil par une personne qui en a la garde légitime. («child»)

«médecin actionnaire avec droit de vote» Relativement à une société professionnelle de médecins, s’entend d’un membre de 
l’Ordre des médecins et chirurgiens de l’Ontario qui détient des actions avec droit de vote de la société. («voting physician 
shareholder»)

«membre de la famille» Relativement à un actionnaire d’une société professionnelle de la santé, son conjoint, son enfant ou 
encore son père ou sa mère. («family member»)

«parent» Relativement à un actionnaire d’une société professionnelle de la santé, s’entend en outre de la personne qui a 
manifesté l’intention bien arrêtée de traiter l’actionnaire comme un enfant de sa famille, à l’exclusion de l’enfant qui est 
placé, contre valeur en vertu d’une entente, dans un foyer d’accueil par une personne qui en a la garde légitime. («parent»)

«société professionnelle de dentistes» Société professionnelle de la santé qui détient un certificat d’autorisation délivré par 
l’Ordre royal des chirurgiens dentistes de l’Ontario en vertu de la Loi de 1991 sur les professions de la santé réglementées
ou de l’annexe 2 de cette loi. («dentist corporation»)

«société professionnelle de médecins» Société professionnelle de la santé qui détient un certificat d’autorisation délivré par 
l’Ordre des médecins et chirurgiens de l’Ontario en vertu de la Loi de 1991 sur les professions de la santé réglementées ou 
de l’annexe 2 de cette loi. («physician corporation»)

Sociétés professionnelles de médecins

2. (1) Toute société professionnelle de médecins est exemptée de l’application de la disposition 1 du paragraphe 3.2 (2) de 
la Loi et, au lieu de cette disposition, les règles suivantes s’appliquent :

1. Un membre de l’Ordre des médecins et chirurgiens de l’Ontario doit être, directement ou indirectement, propriétaire en 
common law et propriétaire bénéficiaire de chacune des actions avec droit de vote émises et en circulation de la 
société.

2. Chacune des actions sans droit de vote émises et en circulation de la société doit être détenue de l’une des façons 
suivantes :

i. Un membre de l’Ordre des médecins et chirurgiens de l’Ontario doit en être, directement ou indirectement, 
propriétaire en common law et propriétaire bénéficiaire.
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ii. Un membre de la famille d’un médecin actionnaire avec droit de vote doit en être, directement ou indirectement, 
propriétaire en common law et propriétaire bénéficiaire.

iii. Un ou plusieurs particuliers doivent en être propriétaires en common law à titre de fiduciaires pour le compte 
d’un ou de plusieurs enfants mineurs d’un médecin actionnaire avec droit de vote, qui en sont les bénéficiaires.

(2) Toute société professionnelle de médecins et ses administrateurs et dirigeants sont exemptés de l’application de la 
disposition 2 du paragraphe 3.2 (2) de la Loi et, au lieu de cette disposition, la règle suivante s’applique :

1. Tous les dirigeants et administrateurs de la société doivent être des actionnaires de celle-ci qui sont membres de 
l’Ordre des médecins et chirurgiens de l’Ontario.

(3) Toute société professionnelle de médecins est exemptée de l’application du paragraphe 3.2 (4) de la Loi et, au lieu de 
ce paragraphe, la règle suivante s’applique :

1. Est nulle la convention ou la procuration qui confère à une personne autre qu’un actionnaire d’une société 
professionnelle de médecins qui est membre de l’Ordre des médecins et chirurgiens de l’Ontario le droit d’exercer les 
droits de vote rattachés à une action avec droit de vote de celle-ci.

(4) Toute société professionnelle de médecins et ses actionnaires sont exemptés de l’application du paragraphe 3.2 (5) de 
la Loi et, au lieu de ce paragraphe, la règle suivante s’applique :

1. Est nulle la convention unanime des actionnaires à l’égard d’une société professionnelle de médecins, à moins que 
chaque actionnaire avec droit de vote de celle-ci soit membre de l’Ordre des médecins et chirurgiens de l’Ontario et 
que chaque actionnaire sans droit de vote soit, selon le cas :

i. membre de l’Ordre des médecins et chirurgiens de l’Ontario,
ii. un membre de la famille d’un médecin actionnaire avec droit de vote de la société,

iii. un fiduciaire dans le cadre d’une fiducie visée à la sous-disposition 2 iii du paragraphe 2 (1).
(5) L’actionnaire sans droit de vote d’une société professionnelle de médecins qui n’est pas membre de l’Ordre des 

médecins et chirurgiens de l’Ontario est exempté de l’application des paragraphes 3.4 (2), (4) et (6) de la Loi.
(6) Toute société professionnelle de médecins, ses actionnaires et ses administrateurs et dirigeants sont exemptés de 

l’application du paragraphe 108 (5) de la Loi et, au lieu de ce paragraphe, la règle suivante s’applique :
1. L’actionnaire d’une société professionnelle de médecins qui est partie à une convention unanime des actionnaires à 

l’égard de celle-ci et qui est membre de l’Ordre des médecins et chirurgiens de l’Ontario a les droits, pouvoirs, 
obligations et responsabilités des administrateurs de la société qui découlent ou non de la présente loi, dans la mesure 
où la convention restreint la discrétion ou les pouvoirs des administrateurs de diriger ou de superviser la gestion des 
activités commerciales et des affaires internes de la société. Les administrateurs sont déchargés de leurs obligations et 
responsabilités, y compris celles prévues à l’article 131 de la Loi, dans la même mesure.

Sociétés professionnelles de dentistes

3. (1) Toute société professionnelle de dentistes est exemptée de l’application de la disposition 1 du paragraphe 3.2 (2) de 
la Loi et, au lieu de cette disposition, les règles suivantes s’appliquent :

1. Un membre de l’Ordre royal des chirurgiens dentistes de l’Ontario doit être, directement ou indirectement, propriétaire 
en common law et propriétaire bénéficiaire de chacune des actions avec droit de vote émises et en circulation de la 
société.

2. Chacune des actions sans droit de vote émises et en circulation de la société doit être détenue de l’une des façons 
suivantes :

i. Un membre de l’Ordre royal des chirurgiens dentistes de l’Ontario doit en être, directement ou indirectement, 
propriétaire en common law et propriétaire bénéficiaire.

ii. Un membre de la famille d’un dentiste actionnaire avec droit de vote doit en être, directement ou indirectement, 
propriétaire en common law et propriétaire bénéficiaire.

iii. Un ou plusieurs particuliers doivent en être propriétaires en common law à titre de fiduciaires pour le compte 
d’un ou de plusieurs enfants mineurs d’un dentiste actionnaire avec droit de vote, qui en sont les bénéficiaires.

(2) Toute société professionnelle de dentistes et ses administrateurs et dirigeants sont exemptés de l’application de la 
disposition 2 du paragraphe 3.2 (2) de la Loi et, au lieu de cette disposition, la règle suivante s’applique :

1. Tous les dirigeants et administrateurs de la société doivent être des actionnaires de celle-ci qui sont membres de 
l’Ordre royal des chirurgiens dentistes de l’Ontario.

(3) Toute société professionnelle de dentistes est exemptée de l’application du paragraphe 3.2 (4) de la Loi et, au lieu de ce 
paragraphe, la règle suivante s’applique :
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1. Est nulle la convention ou la procuration qui confère à une personne autre qu’un actionnaire d’une société 
professionnelle de dentistes qui est membre de l’Ordre royal des chirurgiens dentistes de l’Ontario le droit d’exercer 
les droits de vote rattachés à une action avec droit de vote de celle-ci.

(4) Toute société professionnelle de dentistes et ses actionnaires sont exemptés de l’application du paragraphe 3.2 (5) de la 
Loi et, au lieu de ce paragraphe, la règle suivante s’applique :

1. Est nulle la convention unanime des actionnaires à l’égard d’une société professionnelle de dentistes, à moins que 
chaque actionnaire avec droit de vote de celle-ci soit membre de l’Ordre royal des chirurgiens dentistes de l’Ontario et 
que chaque actionnaire sans droit de vote soit, selon le cas :

i. membre de l’Ordre royal des chirurgiens dentistes de l’Ontario,
ii. un membre de la famille d’un dentiste actionnaire avec droit de vote de la société,

iii. un fiduciaire dans le cadre d’une fiducie visée à la sous-disposition 2 iii du paragraphe 3 (1).
(5) L’actionnaire sans droit de vote d’une société professionnelle de dentistes qui n’est pas membre de l’Ordre royal des 

chirurgiens dentistes de l’Ontario est exempté de l’application des paragraphes 3.4 (2), (4) et (6) de la Loi.
(6) Toute société professionnelle de dentistes, ses actionnaires et ses administrateurs et dirigeants sont exemptés de 

l’application du paragraphe 108 (5) de la Loi et, au lieu de ce paragraphe, la règle suivante s’applique :
1. L’actionnaire d’une société professionnelle de dentistes qui est partie à une convention unanime des actionnaires à 

l’égard de celle-ci et qui est membre de l’Ordre royal des chirurgiens dentistes de l’Ontario a les droits, pouvoirs, 
obligations et responsabilités des administrateurs de la société qui découlent ou non de la présente loi, dans la mesure 
où la convention restreint la discrétion ou les pouvoirs des administrateurs de diriger ou de superviser la gestion des 
activités commerciales et des affaires internes de la société. Les administrateurs sont déchargés de leurs obligations et 
responsabilités, y compris celles prévues à l’article 131 de la Loi, dans la même mesure.

Commencement

2. This Regulation comes into force on the day it is filed.

10/18
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ONTARIO REGULATION 41/18
made under the

FISCAL TRANSPARENCY AND ACCOUNTABILITY ACT, 2004

Made: February 21, 2018
Filed: February 23, 2018

Published on e-Laws: February 26, 2018
Printed in The Ontario Gazette: March 10, 2018

PRE-ELECTION REPORT FOR 2018 PROVINCIAL ELECTION

Pre-election report

1. (1) A pre-election report under subsection 10 (1) of the Act is required in connection with the 2018 provincial election.
(2) The deadline for the release of the pre-election report is 7 days after the day on which the Minister of Finance moves 

the Budget motion in 2018 under Standing Order 58 (a) of the Standing Orders of the Assembly.
Revocation

2. This Regulation is revoked on July 1, 2018.
Commencement

3. This Regulation comes into force on the day it is filed.

10/18

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 41/18
pris en vertu de la

LOI DE 2004 SUR LA TRANSPARENCE ET LA RESPONSABILITÉ FINANCIÈRES

pris le 21 février 2018
déposé le 23 février 2018

publié sur le site Lois-en-ligne le 26 février 2018
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 mars 2018

RAPPORT PRÉÉLECTORAL - ÉLECTIONS PROVINCIALES DE 2018

Rapport préélectoral

1. (1) Le rapport préélectoral prévu au paragraphe 10 (1) de la Loi doit être publié en prévision des élections provinciales 
de 2018.

(2) Le délai de publication du rapport préélectoral est de 7 jours après le jour de 2018 où le ministre des Finances fait la 
motion relative au budget conformément à l’alinéa 58 a) du Règlement de l’Assemblée.
Abrogation

2. Le présent règlement est abrogé le 1er juillet 2018.
Entrée en vigueur

3. Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.

10/18

NOTE: Consolidated regulations and various legislative tables pertaining to regulations can be found on the e-Laws website.

REMARQUE : Les règlements codifiés et diverses tables concernant les règlements se trouvent sur le site Lois-en-ligne.
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Texte d’information pour la Gazette de l’Ontario

La Gazette de l’Ontario paraît chaque samedi, et les annonces à y insérer doivent parvenir à ses bureaux le jeudi à 15h au plus tard, soit au 
moins neuf jours avant la parution du numéro dans lequel elles figureront. Pour les semaines incluant le lundi de Pâques, le 11 novembre et 
les congés statutaires, accordez une journée de surplus. Pour connaître l’horaire entre Noël et le Jour de l’An s’il vous plaît communiquez 
avec le bureau de La Gazette de l’Ontario au (416) 326-5310 ou par courriel à Gazette@ontario.ca

Tarifs publicitaires et soumission de format :

1)	 Envoyer les annonces dans le format Word.doc par courriel à Gazette@ontario.ca

2)	 Le tarif  publicitaire pour la première insertion envoyée électroniquement est de 75,00$ par espace-colonne jusqu’à un ¼ de 
page.

3)	 Pour chaque insertion supplémentaire commandée en même temps que l’insertion initiale, le tarif  est 40,00$

4)	 	Les clients peuvent confirmer la publication d’une annonce en visitant le site web de La Gazette de l’Ontario www.ontario.ca/
gazette ou en visionnant une copie imprimée à une bibliothèque locale.

Abonnement :

Le tarif  d’abonnement annuel est de 126,50$ + T.P.S. pour 52 ou 53 numéros hebdomadaires débutant le premier samedi du mois 
de janvier (payable à l’avance) L’inscription d’un nouvel abonnement au courant de l’année sera calculée de façon proportionnelle 
pour la première année. Un nouvel abonné peut commander des copies d’éditions précédentes de la Gazette au coût d’une copie 
individuelle si l’inventaire le permet.

Le remboursement pour l’annulation d’abonnement sera calculé de façon proportionnelle à partir de 50% ou moins selon la date. Pour 
obtenir de l’information sur l’abonnement ou les commandes s.v.p. téléphonez le (416) 326-5306 durant les heures de bureau.

Copies individuelles :

Des copies individuelles de la Gazette peuvent être commandées en direct en ligne au site www.serviceontario.ca/publications ou en 
téléphonant 1-800-668-9938.

Options de paiement :

Les paiements peuvent être effectués au moyen de la carte Visa ou MasterCard ou chèques ou mandats fait à l’ordre du MINISTRE 
DES FINANCES. Toute correspondance, notamment les changements d’adresse, doit être adressée à :

LA GAZETTE DE L’ONTARIO

Direction de la gestion des revenus, Publications Ontario

222, rue Jarvis, 8ème étage, Toronto, Ontario M74 0B6

Téléphone (416) 326-5306

Paiement – Annonces :

Pour le traitement rapide les clients peuvent faire leur paiement au moyen de la carte Visa ou MasterCard ou lorsqu’ils soumettrent 
leurs annonces. Les frais peuvent également être facturés.

MINISTÈRES DU GOUVERNEMENT DE L’ONTARIO S.V.P. NOTEZ

Paiements par écriture de journal seulement. S.V.P. communiquez avec le bureau de la Gazette au 416 326-5310 ou à Gazette@
ontario.ca.
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Information Text for Ontario Gazette

The Ontario Gazette is published every Saturday. Advertisements/notices must be received no later than 3 pm on Thursday, 9 days 
before publication of the issue in which they should appear. For weeks including Easter Monday, November 11th or a statutory 
holiday allow an extra day. For the Christmas/New Year holiday schedule please contact the Gazette at (416) 326-5310 or by email at 
Gazette@ontario.ca

Advertising rates and submission formats:

1)	 Please submit all notices in a Word.doc format to: Gazette@ontario.ca

2)	 For a first insertion electronically submitted the basic rate is $75 up to ¼ page.

3)	 For subsequent insertions of the same notice ordered at the same time the rate is $40 each.

4)	 Clients may confirm publication of a notice by visiting The Ontario Gazette web site at: www.ontario.ca/gazette or by viewing a 
printed copy at a local library.

Subscriptions:

The annual subscription rate is $126.50 + H.S.T. for 52 or 53 weekly issues beginning the first Saturday in January, payable in 
advance. In-year new subscriptions will be pro-rated for the first year. A new subscriber may order back issues of the Gazette at the 
single-copy rate as inventory permits.

Refunds for cancelled subscriptions will be pro-rated from 50% or less depending upon date. For subscription information/orders 
please call (416) 326-5306 during normal business hours.

Single Copies:

Individual Gazette copies may be ordered on-line through the website at www.serviceontario.ca/publications or by phone at 
1-800-668-9938.

Payment Options:

Subscriptions may be paid by VISA or MasterCard or by Cheque or Money order payable to THE MINISTER OF FINANCE. All 
subscription enquiries and correspondence, including address changes, should be mailed to:

THE ONTARIO GAZETTE

Publications Ontario Financial Unit

222 Jarvis Street, 8th Floor, Toronto, Ontario M7A 0B6

Telephone: (416) 326-5306

Payment – Notices:

For fastest processing clients may pay by VISA or MasterCard when submitting notices. Charges may also be invoiced.

ONTARIO GOVERNMENT MINISTRIES PLEASE NOTE:

Payment by Journal Entry only. Please contact the Gazette office at 416 326-5310 
or at Gazette@ontario.ca


